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ずっと前の古典アラビア語講読の授業のノート

をもとに作ったアラビア語と日本語の対訳です。

アラビア語には母音符号をつけています。 

先生の講義内容は正しかったはずですが、 

受講者の不注意のため、このノートにはいくつ

か間違いもあるかと思います。ご容赦下さい。 

この冊子は同タイトルのＷｅｂページに、 順次

掲載しているものをまとめたものです。 

お気づきの点、ご質問等がございましたら、

http://arabiago.jimdo.com のページから 

ご連絡をお願いします。 
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1．鍛冶屋と犬 

قَادُ  ٱلتَّوَانِى وَ ٱحَدَّادٌ كَانَ لَهُ كَلْبٌ دَأْبُهُ    لرُّ

ある鍛冶屋に１匹の犬が

いたが、その犬の習慣は 

    لْعَمَلُ ٱرُفِعَ  اإِذَ لًا فَ لْحَدَّادُ عَامِ ٱدَامَ مَا 

鍛冶屋が働いている間、

怠けて眠っており、仕事が 

  ظَ حَابُهُ لِيَأْكُلُوا ٱسْتَيْقَ وَأَصْ  هُوَ  وَجَلَسَ 
終わり、彼と仲間が食事の

ために座ると、 

  لْكَلْبُ ٱ
目を覚ますのである。 

  لسُّوءِ مَا لِى أَرَىٱحَدَّادُ يَا كَلْبَ لْ ٱفَقَالَ لَهُ 

鍛冶屋は犬に言った、悪

い犬よ、なぜ私は見るか、 

   رَْ  اَ لَْ ٱلَّتِى تُزَعْزِعُ ٱمَطَارِقِ لْ ٱصَوْتَ 

地面を揺るがす金槌の音

がお前を起こさず、 

  خَفِىَّ تَسْمَعُهُ لْ ٱمَضْغِ لْ ٱيُنَبِّهُكَ وَحِسَّ 

ひそかに噛む音が聞こえ

ると、 

  ظُكَ فَيُوقِ 
お前を起こすのを。 

ذَا لْ ٱغَبِىَّ يَتَقَاعَسُ عَنِ لْ ٱمَغْزَاهُ أَنَّ    وَعْظِ وَاِ 

その意味は、愚か者は説

教には無関心であるが、 

  ٱنْصَبَّ إِلَيْهِ.هْوَ للَّ ٱسَمِعَ 

娯楽を聞くとそのほうへ殺

到するということである。 

   

2．女とニワトリ 

  مرَأَةٌ كَانَ لَهَا دَجَاجَةٌ تَبِيُ  فِى كُلِّ يَوْم  اِ 

ある女が、毎日、銀の卵を

１個生むニワトリを持って 

ة     بَيْضَةَ فِضَّ
いた。 
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  فِى نَفْسِهَا إِنْ أنَا كَثَّرْتُ عَلَفَهَا  قَالَتْ فَ 

彼女は心の中で考えた。  

もし私がエサを増やしたら 

  بَيْضَتَيْنِ  بَاضَتْ 
卵を２個生むだろう。 

  لدَّجَاجَةِ ٱلِكَ ٱنْشَقَّتْ حَوْصَلَةُ فَلَمَّا فَعَلَتْ ذ  

彼女がそうすると、ニワトリ

の胃袋が破裂して 

  فَمَاتَتْ 
死んでしまった。 

  مَغْزَاهُ أَنَّ كَثِيراا بِسَبَبِ طَمَعِهِمْ يَخْسَرُونَ 

その意味は、多くの人々は

その貪欲さのために 

  رَأْسَ مَالِهِمْ.

元手を失うということであ

る。 

   

3．ウサギとカメ 

  دَّ حَ لْ ٱسُلَحْفَاةٌ وَأَرْنَبٌ تَسَابَقَتَا مَرَّةا وَجَعَلَتَا 

カメとウサギがあるとき競

走し、彼らの間でゴールを 

  جَبَلَ تَسْتَبِقَانِ إِلَيْهِ لْ ٱبَيْنَهُمَا 

山に決めて、そこまで競走

した。 

  رْنَبُ فَلِمَا تَعْلَمُ مِنْ نَفْسِهَا مِنَ لَْ ٱ اأَمَّ 

ウサギのほうは自分自身

が走るのに身が軽いこと 

  لطَّرِيقِ ٱتَوَانَتْ فِى  ىِ جَرْ لْ ٱفِى  خِفَّةِ لْ ٱ
を知っているので、途中で

怠けて 

  وَنَامَتْ 
寝た。 

  لَحْفَاةُ فَلِعِلْمِهَا بِثِقَلِ حَرَكَتِهَا لَمْ سُّ لٱوَأَمَّا 

カメのほうは動きが重いの

を知っているので、 
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  مَسِيرِ حَتَّىلْ ٱتَكُنْ تَسْتَقِرُّ وَاَ تَتَوَانَى فِى 

休まず、怠けずに進み、つ

いに 

  جَبَلِ قَبْلَهَالْ ٱوَصَلَتْ إِلَى 

ウサギより前に、山に着い

た。 

  رْنَبُ مِنْ نَوْمِهَا لَْ ٱوَعِنْدَمَا ٱسْتَيْقَظَتِ 

ウサギは眠りから覚めたと

き、既にカメが先着したの 

  وَجَدَتْهَا قَدْ سَبَقَتْ فَنَدِمَتْ حَيْثُ اَ نَدَامَةَ 

に気付いて後悔したが、既

に後悔の時ではなかった。 

   يَنْبَغِى لِلْقَوِىِّ أَنْ يَتَّكِلَ عَلَى مَا مَغْزَاهُ اَ 

その意味は、強い者は自

分の持っている力に 

  أَمْرَهُ فَيَفْشَلَ  قُوَّةِ وَيُغْفِلَ لْ ٱنْدَهُ مِنَ عِ 

頼って自分のことをおろそ

かにすべきではない、 

  .1 خَاسِرِينَ لْ ٱمِنَ  وَيَكُونَ 

さもなければ失敗して損失

者となるということである。 

1 否定＋ ف ＋接続法    ～、さもなければ～   

   

4．マムシとキツネ 

  كَانـتْ أَفْعاى نَائِمَةا عَلَى حُزْمَةِ شَوْك  

マムシがイバラの束の上

で眠っていた。 

  فْعَى عَلَيْهَا لَْ ٱلسَّيْلُ وَ ٱفَحَمَلَهَا 

洪水がマムシを乗せたま

まそれを運び去った。 

حِ لْ ٱذَا يْهَا ثَعْلَبٌ فَقَالَ مِثْلُ ه  إلَ إِذْ نَظَرَ    مَلًَّ

キツネがそれを見て、言っ

た。このような船乗りは 

  لسَّفِينَةِ.ٱذِهِ لِه  يَصْلُحُ 
この船にふさわしい。 
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5．プラトンと若者 

  ىلَ سَأَلَ شَابٌّ أَفْلًَطُونَ كَيْفَ قَدَرْتَ عَ 

ある若者がプラトンに尋ね

た。 どのようにして 

  كَثْرَةِ مَا تَعَلَّمْتَ 

あなたはそんなに多くを学

ぶことができたのですか。 

يْتِ أَكْثَرَ مِمَّا ٱقَالَ لَِنِّى أَفْنَيْتُ مِنَ    لزَّ

彼は言った。何故ならあな

たが飲んだブドウ酒の量 

  خَمْرِ.لْ ٱشَرِبْتَ مِنَ 

より多くの油を私は消費し

たからです。 

   

6．競馬場で 

  حَلْبَةِ لْ ٱخَيْلُ فِى لْ ٱأُجْرِيَتِ  أَبُو عُبَيْدَةَ  قَالَ 

アブー・ウバイダが言っ

た。競馬場で馬が走ら 

  خَيْلِ سَابِقاا لْ ٱفَجَاءَ فَرَسٌ مِنَ 

され、１頭の馬が先着し

た。 

  فَرَحَ لْ ٱلنَّظَّارَةِ يُكْثِرُ ٱفَجَعَلَ رَجُلٌ مِنَ 

見物人の１人が大いに喜

んで神を賛美し、 

  وَيُصَفِّقُ وَيُكَبِّرُ 
手を叩き始めた。 

  1فَقَالَ لَهُ رَجُلٌ إلَى جَانِبِهِ يَا فَتَى أَلْفَرَسُ 

彼の近くにいた男が彼に

言った。君、馬は君の 

  لَكَ 
ものなのか。 

  للِّجَامَ لِى.ٱنَّ كِ قَالَ ا وَل  

彼は言った。いいえ、でも

手綱は僕のものです。 

   أَلفرس → الفرس +(疑問詞) أَ  1
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7．アドハムとリンゴ 

  م  بَسَاتِينَ يُذْكَرُ أَنَّ أَدْهَمَ مَرَّ ذَاتَ يَوْ 

次のように述べられてい

る。アドハムがある日 

أَ مِنْ بَعِْ  مَدِينَةِ    نْهَارِ لَْ ٱبُخَارَى وَتَوَضَّ

ブハラの町の諸庭園を通

り過ぎ、それらの間を 

  فَإِذَا بِتفَُّاحَة  يَحْمِلُهَا مَاءُ  1اتَخَلَّلُهَ ى تِ لَّ ٱ

流れる川でみそぎをした。

すると川の水にリンゴが流

されてきたので、 

  ا فَأَكَلَهَاهَ  خَطَرَ لَ ذِهِ اَ فَقَالَ ه   لنَّهْرِ ٱ

彼は、このことは大したこ

とではないだろうと言って、

それを食べた。 

  لِكَ وَسْوَاسٌ مَّ وَقَعَ فِى خَاطِرِهِ مِنْ ذ  ثُ 

その後それについて彼の

心の中にささやくものが生

じた(良心がとがめた)。 

  فَعَزَمَ عَلَى أَنْ يَسْتَحِلَّ مِنْ صَاحِبِ 

そこで彼は庭園の持ち主

に赦しを求める決心を 

  بُسْتَانِ لْ ٱ
した。 

  بُسْتَانِ فَخَرَجَتْ إِلَيْهِ جَارِيَةٌ لْ ٱفَقَرَعَ بَابَ 

その庭園の門を叩くと、女

召使が出てきた。 

  مَنْزِلِ لْ ٱعِى لِى صَاحِبَ ٱدْ  فَقَالَ لَهَا

彼は彼女に家の主人を呼

んで下さいと言った。 

  مْرَأَة  ٱفَقَالَتْ إِنَّهُ لِ 

彼女は、ある女性のもので

すと言った。 

  سْتَأْذِنِى لِى عَلَيْهَا فَفَعَلَتْ ٱفَقَالَ 

彼は彼女のところに入る赦

しを求めて下さいと言い、

彼女はそうした。 

  لتُّفَّاحَةِ ٱمَرْأَةَ بِخَبَرِ لْ ٱفَأَخْبَرَ 

そこで彼は女性にリンゴの

件を知らせた。 

  بُسْتَانَ نِصْفُهُ لِى لْ ٱذَا إِنَّ ه   هُ فَقَالَتْ لَ 

彼女は言った。この庭園は

半分は私のもの、半分は 
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لْطَانِ وَ وَنِصْ  لْطَانُ يَوْمَئِذ  بِبَلْخَ ٱفُهُ لِلسُّ   لسُّ

スルタンのものです。スル

タンはそのときバルフにい

て、 

  وَهِىَ مَسِيرُ عَشْر  مِنْ بُخَارَى

バルフはブハラから歩いて

１０夜の道のりだった。 

  مَرْأَةُ مِنْ نِصْفِهَا لْ ٱحَلَّتْهُ أَ وَ 

女性は自分の半分を赦し

た。 

  لْطَانُ فِىٱلسُّ  عْتَرَضَهُ ٱوَذَهَبَ إِلَى بَلْخَ فَ 

彼がバルフに行くとスルタ

ンが行列を従えて前を 

  سْتَحَلَّهُ ٱخَبَرَ وَ لْ ٱمَوْكِبِهِ فَأَخْبَرَهُ 

横切ったので、彼はその話

を知らせ、赦しを求めた。 

لْطَانُ مِنْ أَمْرِهِ وَأَعْطَاهُ أَلْفَ ٱ نْذَهَلَ ٱفَ    لسُّ

スルタンは彼のことに驚い

て彼に 1000 ディーナール 

.   دِينَار 
を与えた。 

اتَتَخَلَّلُهَ  1 のتが一つ省略されている。   

   

8．ザイヤートとかまど 

دَ بْنَ عَبْدِ  يَّاتَ ٱمَلِكِ لْ ٱقِيلَ إِنَّ مُحَمَّ   لزَّ

伝えられていることだが、

ムハンマド・ブン・アブドル 

  تَنُّوراا مِنْ حَدِيد  وَوَضَعَ مَسَامِيرَ عَمِلَ 

マリク・ザイヤートは鉄で

かまどを作り、自分が 

  لِيُعَذِّبَ مَنْ يُرِيدُ عَذَابَهُ فِى دَاخِلِهِ 

罰したい人を罰するために

内側に釘をつけた。 

لَ    مَنْ جُعِلَ فِيهِ فَكَانَ هُوَ أَوَّ

しかし彼こそがその中に入

れられた最初の人だった。 

  لنَّاسَ.ٱقِيلَ لَهُ ذُقْ مَا رُمْتَ أَنْ تُذِيقَ وَ 

ある人が彼に言った。あな

たが人々に味わわせようと

したことを味わいなさい。 
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9．アリストテレスの手紙 

  سْكَنْدَرِ لِْ ٱإلَى  كَتَبَ أَرِسْطَاطَالِيسُ 

アリストテレスがアレキサ

ンダーに書いた。 

   1إِلَيْهَا تَظْفَرْ حْسَانِ لِْ ٱلرَّعِيَّةَ بِ ٱمْلِكِ ٱ 

親切をもって人民を支配し

なさい。そうすれば彼ら 

  لِكَ بِإِحْسَانِكَ هَا فَإِنَّ طَلَبَكَ ذ  مَحَبَّةِ مِنْ لْ ٱبِ 

から愛情を得られるだろ

う。何故なら親切によって 

  أَدْوَمُ بَقَاءا مِنْهُ بِٱعْتِسَافِكَ 

求めることは横暴によって

求めることより長続きする

から。 

  ا هَ جْمَعْ لَ ٱبْدَانَ فَ لَْ ٱعْلَمْ أَنَّكَ تَمْلِكُ ٱوَ 

あなたが彼らの体を支配し

ていることを知り、 

  قُلُوبَ لْ ٱ
それに心も加えるように。 

  لرَّعِيَّةَ إِذَا قَدَرَتْ أَنْ تَقُولَ ٱعْلَمْ أَنَّ ٱوَ 

人民は言うことができるな

らば行うこともできることを 

   تَقُولَ تَسْلَمْ جْهَدْ أَنْ اَ ٱقَدَرَتْ أَنْ تَفْعَلَ فَ  

知りなさい。だから彼らが

言わないように努力しな 

  مِنْ أَنْ تَفْعَلَ .

さい。そうすれば彼らが行

うことから免れるだろう。 

１ 命令形＋要求法・・・～せよ、そうすれば～       

   

10．ムアーウィヤの言葉 

   أَضَعُ سَيْفِى حَيْثُ وَقَالَ مُعَاوِيَةُ إِنِّى اَ 

ムアーウィヤは言った。私

はムチで十分なところに 

  طِى حَيْثُ  أَضَعُ سَوْ اَ يَكْفِينِى سَوْطِى وَ 

刀を用いないし、舌で十分

なところにはムチを 
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  لنَّاسِ ٱبَيْنَ بَيْنِى وَ  يَكْفِينِى لِسَانِى وَلَوْ أَنَّ 

用いない。もし私と人々と

の間に 1 本の髪の毛が 

  نْقَطَعَتْ ٱشَعْرَةا مَا 

あるとすれば、それは切れ

ないだろう。 

  قَالَ كُنْتُ إِذَا مَدُّوهَا لِكَ ذ   وَكَيْفَ  هُ فَقِيلَ لَ 

ある人が彼に言った。それ

はどうしてですか。彼は言

った。もし彼らがそれを 

ذَا أَرْخَوْهَا مَدَدْتُهَا.   أَرْخَيْتُهَا وَاِ 

引っ張れば、私は緩め、彼

らが緩めれば、引っ張って

いたであろうから。 

   

11．戦争を見たかった男 

  لتُّرْكِىُّ خَرَجْنَا مَرَّةا إلَى حَرْب  ٱقَالَ أَفْلَحُ 

トルコ人アフラフが言った。

私達は、戦争がどんな 

  ا أتَمَنَّى أَنْ نَ مَعَنَا رَجُلٌ كَانَ يَقُولُ أَ وَ ا لَنَ 

ものか見たいといつも言っ

ていた男を連れて、かつて 

  خْرَجْنَاهُ حَرْبَ كَيْفَ هِىَ فَأَ لْ ٱأَرَى 

戦争に出かけたことがあ

り、彼を外に出した。 

لُ سَهْم  جَاءَ    ى رَأْسِهِ وَقَعَ فِ فَأَوَّ

すると飛んできた最初の矢

が彼の頭に落ちた。 

ا فَنَظَرَ إِلَيْ  هُ نْصَرَفْنَا دَعَوْنَا لَ ٱفَلَمَّا    هِ مُعَالِجا

私達が引き揚げたとき、彼

のために医者を呼んだ。 

  ءٌ مِنْ ىْ جُّ وَفِيهِ شَ ٱلزُّ وَقَالَ إِنْ خَرَجَ 

医者は彼を見て言った。も

し矢じりを抜いて、それに 

نْ لَمْ يَخْرُجْ عَلَيْهِ شَ مَاتَ وَ دِمَاغِهِ    ءٌ مِنْ ىْ اِ 

脳髄が付いていたら、彼は

死ぬだろう。脳髄が 

  لَمْ يَكُنْ عَلَيْهِ بَأْسٌ دِمَاغِهِ 

何も付かずに出てきたら、

心配はない。 
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  لُله بِخَيْر  ٱفَسَبَقَ فَقَبَّلَ رَأْسَهُ وَقَالَ بَشَّرَكَ 

すると彼はさっと来て医者

の頭にキスして言った。神

があなたに良い知らせを 

  سِى دِمَاغٌ نْزِعْهُ فَمَا فِى رَأْ ٱ

もたらしますように。抜いて

下さい、私の頭には脳髄

はありません。 

  كَ لِ لطَّبِيبُ وَكَيْفَ ذ  ٱقَالَ فَ 

医者は言った、それはどう

いうことか。 

  تُ قَالَ لَوْ كَانَ فِىَّ ذَرَّةٌ مِنْ دِمَاغ  مَا كُنْ 

もし私にわずかでも脳髄が

あればここにいなかった 

هُنَا.   ه 
でしょうから。 

   

12．金持ちか貧乏か 

بْرَاهِيمَ بْنِ أَدْهَمَ  رَجُلٌ  الَ قَ    لْ مِنِّى قْبَ ٱلِِ

ある人がイブラーヒーム・

ブン・アドハムに言った。 

  حَبَّةَ لْ ٱ هِ ذِ ه  

私からこのわずかな贈り物

を受けとって下さい。 

  ا مِنْكَ إِنْ كُنْتَ غَنِيًّا قَبِلْتُهَ  الَ قَ 

彼は言った。あなたが金持

ちなら受取りましょう。 

  ا غَنِىٌّ نَ ال أَ قَ فَ 

彼は言った。私は金持ちで

す。 

  كَمْ مَالُكَ  الَ قَ 

彼は言った。あなたの財産

はどれほどですか。 

  أَلْفَانِ  الَ قَ 

彼は言った。2000（ディー

ナール）です。 

كَ أَنْ يَكُونَ أَرْبَعَةَ آاَف  أَ  الَ قَ    يَسُرُّ

彼は言った。4000 になると

うれしいですか。 
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  نَعَمْ  الَ قَ 
彼は言った。はい。 

  ا مِنْكَ.لُهَ  أَقْبَ نْتَ فَقِيرٌ اَ أَ  الَ قَ 

彼は言った。あなたは貧乏

だ、私はあなたから受け取

りません。 

   

ことわざ   

  اَ تَكُنْ رَطِباا فَتُعْصَرَ 

湿っていてはいけない、 

さもないと絞られる、 

  وَاَ يَابِساا فَتُكْسَرَ 
乾いていてはいけない、 

さもないと折られる。 

   

13．さまざまな詩句 

مْتُ زَيْنٌ وَ اَ    مَةٌ لسُّكُوتُ سَلًَ ٱلصَّ

沈黙は飾り、黙っているこ

とは安全 

  فَإِذَا نَطَقْتَ فَلًَ تَكُنْ مِكْثاَرَا

発言するとしてもおしゃべ

りであってはならぬ 

  ةا رَّ ى سُكُوتِى مَ لَ ا إِنْ نَدِمْتُ عَ مَ 

黙っていたことを一度も後

悔したことはないが 

  اكَلًَمِ مِرَارَ لْ ٱى لَ وَلَكَمْ نَدِمْتُ عَ 

ものを言ったことについて

何度後悔したことか 

 

 

  خَلِيلًَنِ مَمْنُوعَانِ مِنْ كُلِّ لَذَّة  

全ての快楽を禁じられた２

人の仲間が 

  يَعْتَنِقَانِ للَّيْلِ ٱيَبِيتَانِ طُولَ 

抱き合いながら夜通し過ご

す 
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  هْلَ مِنْ كُلِّ آفَة  لَْ ٱا يَحْفَظَانِ مَ هُ 

彼らはすべての災いから

人々を守り 

  لشَّمْسِ يَفْتَرِقَانِ ٱ عِنْدَ طُلُوعِ وَ 

日が昇ると分かれる     

(謎かけの詩 答：扉） 

 

 

  ى بَخِيل  أَبُو نُوَاس  فِ  الَ قَ      

アブー・ヌワースが、ある

けちんぼについて詠んだ 

ايَوْ  الَ ةَ قَ رَ رَأَيْتُ أبَا زُرَا   ما

私は見た アブー・ズラー

ラがある日 

  حُسَامُ لْ ٱفِى يَدِهِ لِحَاجِبِهِ وَ 

刀を手にして門番に言うの

を 

  اَحَ شَخْصٌ خَوَانُ وَ لْ ٱلَئِنْ وُضِعَ 

もしテーブルが整えられ、

人が現れたなら 

  لسَّلًَمُ ٱلََخْتَطِفَنَّ رَأْسَكَ وَ 

お前の首を取ってしまう、

それだけだ 

  رِْ  أَقْبَحُ مِنْ خَوَان  لَْ ٱى ا فِ مَ فَ 

なぜなら、パンが上に置か

れたテーブルに、群衆が 

  حَامُ ٱلزِّ خُبْزُ يَحْضُرُهُ لْ ٱليْهِ عَ 

来ているよりも醜いものは

地上にないから 

 

  هَّانِ لدَّ ٱبْنِ ٱى لَ تَخَرَ رَجُلٌ عَ فْ ٱهُ قِيلَ إِنَّ  

次のように言われている。

ある人が詩人のイブン 

  لشَّاعِرِ فَأَجَابَهُ ٱ

・ダッハーンに自慢すると、

彼は答えた。 

  ــــرِ مِثْلَنَا سَتَصِيرُ ـــــــــــــــــأَنَّ بِٱلشِّعْ  تَحْسَبَنْ اَ 

詩において私達のようにな

れると考えるな 

   تَطِيرُ ا اَ نَّهَ كِ ل            لِلدَّجَاجَةِ رِيشٌ فَ 

ニワトリには羽があるが、

飛べない 
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14．ハッジャージュと老人 

  امِ يَّ لَْ ٱى بَعِْ  خَرَجَ فِ  اجَ حَجَّ لْ ٱحُكِىَ أَنَّ 

次のように話されている。

ある日ハッジャージュが 

  ٱنْفَرَدَ هُ أَصْحَابَهُ وَ عَنْ  هِ فَصَرَفَ نَزُّ لِلتَّ 

遠乗りに出かけて、家来達

を去らせ 

  بِنَفْسِهِ 
自分１人だけになった。 

ا مِ    ل  نْ بَنِى عِجْ فَلًَقَى شَيْخا

そこでバヌー・イジュル族

の老人に出会った。 

  مِن أَيْنَ أَنْتَ يَا شَيْخُ  هُ لَ  الَ قَ فَ 

彼は言った。老人よ、お前

はどこの人間か。 

  قَرْيَةِ لْ ٱ هِ ذِ مِنْ ه   الَ قَ 

彼は言った。この村の者で

す。 

  بِلًدِ لْ ٱامِ رَأْيُكُمْ بِحُكَّ  امَ  الَ قَ 

：この国の支配者達をどう

思うか。 

  اسَ لنَّ ٱكُلُّهُمْ أَشْرَارٌ يَظْلِمُونَ  الَ قَ 

：彼らはみんな悪人で、

人々を迫害し、 

  مْ يَخْتَلِسُونَ أَمْوَالَهُ وَ 

その財産をかすめ取って

いる。 

  اجِ جَّ حَ لْ ٱى لُكَ فِ ا قَوْ مَ  الَ قَ 

：ハッジャージュについて

の言い分は何か。 

  لُله وَجْهَهُ ٱدَ سَوَّ  كُلِّ لْ ٱا أَنْجَسُ ذَ ه    الَ قَ 

：こいつはすべての中で一

番汚れている、神が彼の 

  دِ لًَ بِ لْ ٱ هِ ذِ ى ه  لَ وَوَجْهَ مَنِ ٱسْتَعْمَلَهُ عَ 

顔と、彼をこの国の代官に

任命した者の顔を黒くなさ

いますように。 

  عْرِفُ مَنْ أَنَااجُ تَ جَّ حَ لْ ٱ الَ قَ فَ 

ハッジャージュ：私が誰か

知っているか。 
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  للهِ ٱ وَ اَ  الَ قَ 
：いいえ、神に誓って。 

  اجُ جَّ حَ لْ ٱا نَ أَ  الَ قَ 
：私はハッジャージュだ。 

  نْتَ تَعْرِفُ مَنْ أَنانَا فِدَاكَ وَأَ أَ  الَ قَ 

：私はあなたの身代わりに

なりましょう、あなたは私が

誰か知っていますか。 

  اَ  الَ قَ 
：いや。 

  ا زَيْدُ بْنُ عَامِر  مَجْنُونُ بَنِى عِجْل  نَ أَ  الَ قَ 

：私はバヌー・イジュル族

の狂人、ザイド・ブン・ 

  اعَةِ لسَّ ٱ هِ ذِ ى مِثْلِ ه  أُصْرَعُ كُلَّ يَوْم  مَرَّةا فِ 

アーミルです。毎日１回、

今頃の時間に発作が起こ

るのです。 

  اجُ وَأَجَازَهُ.جَّ حَ لْ ٱضَحِكَ فَ 

ハッジャージュは笑って彼

にほうびを与えた。 

 

15．イブン・ハルマとマンスール 

  ٱمْتَدَحَهُ مَنْصُورِ وَ لْ ٱى لَ بْنُ هَرْمَةَ عَ ٱدَخَلَ 

イブン・ハルマがマンスー

ルを訪れ、詩を詠んで彼を

誉めた。 

  تَكَ صُورُ سَلْ حَاجَ نْ مَ لْ ٱ هُ لَ  الَ قَ فَ 

マンスールは彼に言った。

ほしいものを求めよ。 

  مَدِينَةِ أَنَّهُ إِذَالْ ٱى عَامِلِكَ بِ لَ إِ  1تَكْتُبْ  الَ قَ 

彼は言った。メディナのあ

なたの代官に、もし私が 

   يَحُدُّنِىوَجَدَنِى سَكْرَانَ اَ 

酔っているのを見つけても

罰しないと書いて下さい。 

   سَبِيلَ ا حَدٌّ اَ ذَ ورُ ه  صُ نْ مَ لْ ٱ هُ لَ  الَ قَ فَ 

マンスールは彼に言った。

これは捨てられない 

  تَرْكِهِ ى لَ إِ 
刑罰である。 
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  اا لِى حَاجَةٌ غَيْرُهَ مَ  الَ قَ فَ 

：私には他に願いはありま

せん。 

  مَدِينَةِ لْ ٱا بِ لِنَ امِ ى عَ لَ إِ كْتُبْ ٱلِكَاتِبِهِ  الَ قَ فَ 

彼は書記官に言った。メデ

ィナの代官に書きなさい、 

  مَنْ أَتَاكَ بِٱبْنِ هَرْمَةَ وَهُوَ سَكْرَانُ فَٱجْلِدْهُ 

酔っているイブン・ハルマ

を誰かが連れてきたら 

  لَّذِى جَاءَ بِهِ مِائَةا ٱثَمَانِينَ جَلْدَةا وَٱجْلِدِ 

80 回ムチ打ち、彼を連れ

てきた者を 100 回ムチ打つ

ようにと。 

ونَ عَلَيْهِ وَ ٱفَكَانَ    رَانُ كْ سَ  وَ هُ لشُّرْطَةُ يَمُرُّ

警吏は酔っている彼のとこ

ろを通り、誰が100をもって 

  وَيَقُولُونَ مَنْ يَشْتَرِى ثَمَانِينَ بِمِائَة  

80 を買うだろうかと言いな

がら、 

ونَ    يَتْرُكُونَهُ.وَ  هِ يْ لَ عَ  فَيَمُرُّ

彼を見捨てて通り過ぎるよ

うになった。 

１ 要求法：丁寧な命令   

   

ことわざ   

  مَا كُلُّ بَيْضَاءَ شَحْمَةا وَاَ كُلُّ سَوْدَاءَ تَمْرَةا 

白いもの必ずしも脂身では

なく、黒いもの必ずしもナ

ツメヤシの実ではない。 

（このماはليسと同じように使われている） 

 

  مَا كُلُّ أَصْفَرَ دِينَاراا لِصُفْرَتِهِ 

全ての黄色いものが黄色

いからといって金貨でない 

 

 

  لنَّظَّارَةِ ٱى لَ حَرْبَ عَ لْ ٱمَا أَهْوَنَ 

戦争は見物人達にとって

何とささいなことか。 
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16．ハーディーとハワーリジュ派の男 

  هَادِىَ كَانَ لْ ٱلسُّكَّرَدَانِ أَنَّ ٱذَكَرَ صَاحِبُ 

『スッカラダーン(砂糖壺)』

の著者が述べた。ある日 

ا فِ    اَ ى حِمَار  وَ لَ ى بُسْتَان  يَتَنَزَّهُ عَ يَوْما

ハーディーは武器を持た

ずにロバに乗って 

  نْ سِلًَحَ مَعَهُ وبِحَضْرَتِهِ جَمَاعَةٌ مِ 

庭園を散歩していた。彼の

面前には側近達の一団と 

هِ وَ    أَهْلِ بَيْتِهِ خَوَاصِّ

家の人々の一団がはべっ

ていた。 

  بَابِ لْ ٱأَخْبَرَهُ أَنَّ بِ دَخَلَ عَلَيْهِ حَاجِبُهُ وَ فَ 

すると門番が彼のところに

入ってきて知らせた。 

  قَدْ ظَفِرَ مَكَايِدُ وَ بَأْسٌ وَ  خَوَارِجِ لَهُ لْ ٱبَعَْ  

門のところに力と奸智に長

けたハワーリジュ派の１人 

  قُوَّادِ لْ ٱبِهِ بَعُْ  

が将軍達に捕えられてい

ます。 

  دْخَالِهِ فَدَخَلَ عَلَيْهِ بَيْنَ هَادِى بِإِ لْ ٱفَأَمَرَ 

ハーディーは彼を連れて

入るように命じた。彼は 

  قَدْ قَبَضَا عَلَى يَدَيْهِ  نِ رَجُلَيْ 

２人の家来に挟まれ両手

を捕まえられ入ってきた。 

  هَادِىَ جَذَبَ يَدَيْهِ لْ ٱخَارِجِىُّ لْ ٱفَلَمَّا أَبْصَرَ 

ハワーリジュ派の者はハ

ーディーを見ると両手を 

  خْتَطَفَ سَيْفَ أَحَدِهِمَاٱجُلَيْنِ وَ لرَّ ٱ نَ مِ 

２人の男から引き抜いて彼

らの１人の刀を奪い、 

  هَادِىَ لْ ٱقَصَدَ وَ 

ハーディーに向かってき

た。 

  فَفَرَّ كُلُّ مَنْ كَانَ حَوْلَهُ وَبَقِىَ وَحْدَهُ وَهُوَ 

彼のまわりにいた者達は

皆逃げ、彼は１人残り、 
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  ذَا دَنَا مِنْهُ إِ ى حِمَارِهِ حَتَّى لَ ثاَبِتٌ عَ 

ロバの上でじっとしたまま

だった。そして 

  ىلَ إِ لسَّيْفِ أَوْمَأَ ٱهُ بِ خَارِجِىُّ وَهَمَّ أَنْ يَعْلُوَ لْ ٱ

ハワーリジュ派の者が彼

に近づき、まさに刀で切り

かかろうとしたとき、彼は 

ا أَ وْهَمَهُ خَارِجِىِّ وَأَ لْ ٱوَرَاءِ    وَرَاءَهُ نَّ غُلًَما

後ろにめくばせし、後ろに

家来の若者がいるかの 

  قَالَ يَا غُلًَمُ ٱضْرِبْ عُنْقَهُ وَ 

ように思わせて言った。若

い者よ、彼の首を打て。 

ا وَرَاءَهُ أَ خَارِجِىُّ لْ ٱ فَظَنَّ    نَّ غُلًَما
そこでハワーリジュ派は若

者が後ろにいると思い 

  ىُّ جِ ارِ خَ لْ ٱفَتَ فٱلْتَ 
振り向いた。 

ا عَنْ حِ هَ لْ ٱنَزَلَ فَ    فَقَبََ  مَارِهِ ادِى مُسْرِعا

ハーディーはすぐにロバか

ら下り、ハワーリジュ派の 

  يْفِ ٱلسَّ خَارِجِىِّ وَذَبَحَهُ بِ لْ ٱعَلَى عُنْقِ 
首を捕え、彼が持っていた 

  لَّذِى كَانَ مَعَهُ ٱ
刀で彼を殺した。 

  رِ حِمَارِهِ مِنْ فَوْرِهِ  ى ظَهْ لَ إِ ثمَُّ عَادَ 

それからすぐにロバの背

に戻った。召使達は 

  يَتَسَلَّلُونَ عَلَيْهِ وَقَدْ هِ وَ لَيْ إِ يَنْظُرُونَ خَدَمُ لْ ٱوَ 

彼を見ていて、彼のところ

へこそこそと出てきたが、 

  نْهُ حَيَاءا وَرُعْباا مِ مُلِئُوا 

恥ずかしさと怖れで一杯だ

った。 

  بِكَلِمَة   كَ لِ ى ذ   خَاطَبَهُمْ فِ اَ فَمَا عَاتَبَهُمْ وَ 

彼は彼らを咎めず、そのこ

とについて一言も語りかけ 

  يَوْمِ.لْ ٱ كَ لِ بَعْدَ ذ   حَ ٱلسِّلًَ لَمْ يُفَارِقِ وَ 

なかった。その日以来、彼

は武器を離さなかった。 
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17．アシュアブと皿 

  ى رَجُل  يَعْمَلُ طَبَقاالَ إِ نَظَرَ أَشْعَبُ 

アシュアブは皿を作ってい

る男を見た。 

 。そして彼に言った  فَقَالَ لَهُ 

  ى سَعَتِهِ طَوْقاافِ  ا زِدْتَ اَّ مَ لِله إِ ٱسْأَلُكَ بأَ 

神かけて、一回りか二回り

その大きさを増やすように 

  1وْ طَوْقَيْنِ أَ 
お願いします。 

  كَ لِ ا مَعْنَى ذ  لرَّجُلُ مَ ٱ هُ لَ  الَ قَ فَ 

男は言った。それはどうい

う意味ですか。 

ا فِيهِ شَ إِ لَعَلَّهُ أَنْ يُهْدَى  الَ قَ    ءٌ.ىْ لَىَّ يَوْما

彼は言った。ひょっとして

いつかそれに何かを 

 （に意味はないماここでは） 完了形 ～をお願いする+ إاّ  + سأل1
 

入れて私に贈ってもらえる

かもしれないから。 

   

18．アブー・ドラーマと妻 

  سَلَّمَ ثمَُّ فَ  مَهْدِىِّ لْ ى ٱلَ دَخَلَ أَبُو دُاَمَةَ عَ 

アブー・ドラーマがマフディ

ーのところへ入ってきて 

  بُكَاءِ لْ ٱأَرْخَى عُيُونَهُ بِ قَعَدَ وَ 

挨拶し、それから座って目

に涙を流した。 

  كَ ا لَ مَ  هُ لَ  الَ قَ فَ 

マフディーは彼に言った。

どうしたのか。 

  مَاتَتْ أُمُّ دُاَمَةَ  الَ قَ 

：(妻の）ウンム・ドラーマが

死にました。 

نَّا إِلَيْهِ رَاجِعُونَ هِ وَ إِنَّا لِلّ   الَ قَ فَ    اِ 

：我々は神のもの、神のも

とに帰る。 
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  دَخَلَتْ لَهُ رِقَّةٌ لِمَا رَأَى مِنْ جَزْعِهِ وَ 

マフディーは彼の悲しみを

見て、彼に同情がわいた。 

  ةَ مَ اَ ا دُ ا أَبَ لُله أَجْرَكَ يَ ٱأَعْظَمَ  هُ لَ  الَ قَ فَ 

マフディーは言った。神が

報いを大きくなさるように、

アブー・ドラーマよ。 

  هُ لَ  الَ قَ أَنْ يُعْطَى أَلْفَ دِرْهَم  وَ  هُ أَمَرَ لَ وَ 

マフディーは彼に 1000 ディ

ルハム与えるよう命じ、 

  ى مُصِيبَتِكَ سْتَعِنْ بِهَا فِ ٱ

言った。不幸なとき、それ

に助けを求めよ。 

  نْصَرَفَ ٱوَ  هُ دَعَا لَ أَخَذَهَا وَ فَ 

彼は受けとり、マフディー

のために祈って去った。 

   ةَ مَ اَ مِّ دُ لُِ  الَ ى مَنْزِلِهِ قَ لَ إِ  لَ خَ مَّا دَ لَ فَ 

彼は家に入ったとき、ウン

ム・ドラーマに言った。 

  خَيْزُرَانِ فَإِذَالْ ٱى لَ سْتَأْذِنِى عَ ٱذْهَبِى فَ ٱ

行ってハイズラーンに入る

許可を求めなさい、 

  أَبُو اتَ ا فَتَبَاكَىْ وَقُولِى مَ هَ يْ لَ دَخَلْتِ عَ 

入ったら、泣くふりをして、

アブー・ドラーマが 

  ةَ مَ اَ دُ 
死んだと言いなさい。 

  أَذِنَتْ فَ  انِ رَ زُ يْ خَ لْ ٱى لَ سْتَأْذَنَتْ عَ ٱمَضَتْ وَ فَ 

彼女は出かけてハイズラ

ーンに入る許しを求め、 

  ا هَ لَ 

ハイズラーンは彼女に許し

を与えた。 

  بُكَاءِ لْ ٱطْمَأَنَّتْ أَرْسَلَتْ عَيْنَهَا بِ ٱمَّا لَ فَ 

彼女は落ち着くと目に涙を

流した。 

  كِ ا لَ ا مَ هَ لَ  تْ الَ قَ فَ 

ハイズラーンは言った。ど

うしたのか。 

  ةَ مَ اَ و دُ بُ أَ  اتَ مَ  تْ الَ قَ فَ 

彼女は言った。アブー・ドラ

ーマが死にました。 
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  لُله أَجْرَكِ هِ عَظَّمَ ٱنَّا لِلّ  إِ  تْ الَ قَ فَ 

ハイズラーンは言った。

我々は神のもの、神があ

なたの報いを大きくされる 

عَتْ لَ تَ وَ    م  هَ رْ أَلْفَىْ دِ ا بِ هَ ا ثمَُّ أَمَرَتْ لَ هَ وَجَّ

ように。そして彼女に同情

し 2000 ディルハム与える

よう命じた。 

  نْصَرَفَتْ ٱا وَ هَ دَعَتْ لَ فَ 

彼女はハイズラーンのた

めに祈って去った。 

  ى لَ أَنْ دَخَلَ عَ  مَهْدِىُّ لْ ٱلَمْ يَلْبَثِ فَ 

まもなくマフディーがハイ

ズラーンのもとに入って 

  ا سَيِّدِى أَمَا عَلِمْتَ أَنَّ يَ  تْ الَ قَ فَ  انِ رَ زُ يْ خَ لْ ٱ

きたので彼女は言った。あ

なた、アブー・ドラーマが 

   اتَ مَ  ةَ مَ اَ أَبَا دُ 

死んだのをご存じないので

すか。 

  مْرَأَتُهُ أُمُّ ٱا حَبِيبَتِى إِنَّمَا هِىَ  يَ اَ  الَ قَ 

：いや、いとしい人よ、それ

は彼の妻のウンム・ 

   ةَ مَ اَ دُ 
ドラーマだ。 

  ةَ مَ اَ اَّ أَبُو دُ لِله إِ ٱ وَ اَ  تْ الَ قَ 

：いいえ、神かけて他なら

ぬアブー・ドラーマよ。 

  ةَ آنِفاا اعَ لسَّ ٱى دِ نْ عِ  نْ مِ  جَ رَ خَ  الَ قَ فَ 

：彼はついさっき私のところ

から出て行った。 

  ةَ اعَ لسَّ ٱى دِ نْ عِ  نْ مِ  تْ جَ رَ خَ  تْ الَ قَ فَ 

：彼女はたった今私のとこ

ろから出て行きました。 

بَ أَخْبَرَتْهُ بِخَبَرِهَا وَ وَ    بُكَائِهَا فَضَحِكَ وَتَعَجَّ

ハイズラーンはウンム・ドラ

ーマと涙のことを話した。 

  حِيَلِهِمَا. نْ مِ 

彼は笑い、２人の策略に

感心した。 
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箴言   

  سْتَحِ مِنْ ذَمِّ مَنْ لَوْ كَانَ حَاضِراا اِ 

恥じなさい、もしそこにいた

ら大げさに誉めるような人 

   وَمَدْحِ مَنْ لَوْ كَانَ  لَبَالَغْتَ فِى مَدْحِهِ 

を、非難することを。     

もしそこにいなければ 

  ذَمِّهِ.ى لَ لَسَارَعْتَ إِ  غَائِباا

急いで非難するような人

を、誉めることを 

   

19．カリフと貧しい詩人 

  خُلَفَاءِ شُعَرَاءَ مِصْرَ لْ ٱسْتَدْعَى بَعُْ  اِ 

あるカリフがエジプトの詩

人達を呼び寄せた。 

  صَادَفَهُمْ شَاعِرٌ فَقِيرٌ بِيَدِهِ جَرَّةٌ فَارِغَةٌ فَ 

手にからの水がめを持ち、

水を満たしにナイル川へ 

  بَحْرِ لِيَمْلَََهَا مَاءا لْ ٱى لَ ا إِ هَ ذَاهِباا بِ 

向かう貧しい詩人が、彼ら

に出会った。 

  خِلًَفَةِ لْ ٱ ارِ دَ ى لَ ى أَنْ وَصَلُوا إِ لَ تَبِعَهُمْ إِ فَ 

彼は彼らについて行き、カ

リフの館に着いた。 

  مْ هِ يْ لَ نْعَامِ عَ لِْ ٱى إِكْرَامِهِمْ وَ خَلِيفَةُ فِ لْ ٱبَالَغَ فَ 

カリフは大いに彼らを尊敬

し恵みを施したが 

  فِهِ ى كَتِ لَ رَّةُ عَ جَ ٱلْ جُلَ وَ ٱلرَّ  كَ لِ رَأَى ذ  وَ 

肩に水がめを担いだその

男を見た。 

ثَّةِ  وَ ٱى ثِيَابِهِ لَ نَظَرَ إِ وَ    تَ نْ أَ  نْ مَ  الَ قَ لرَّ

彼のぼろぼろの服を見て

言った。お前は誰だ、 

  حَاجَتُكَ ا مَ وَ 
何の用だ。 

 。すると男は詩を詠んだ  أَنْشَدَ فَ 
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   مْ قَوْمَ شَدُّوا رِحَالَهُ لْ ٱوَلَمَّا رَأَيْتُ 

あなたのあふれる海へ

人々がラクダの鞍を置くの 

  بِجَرَّتِى لطَّامِى أَتَيْتُ ى بَحْرِكَ ٱلَ إِ 

を見たとき、私は水がめ

(「海」の縁語)を持って来

た。 

ةا رَّةَ ذَهَباا وَ جَ لْ ٱ هُ مْلََُوا لَ ٱةُ يفَ لِ خَ لْ ٱ الَ قَ فَ    فِضَّ

カリフは言った。彼のため

に水がめを金と銀で満た

せ。 

  الَ قَ حَاضِرِينَ وَ لْ فَحَسَدَهُ بَعُْ  ٱ

そこにいた１人が彼をねた

んで言った。 

  ا ذَ  يَعْرِفُ قِيمَةَ ه  ا فَقِيرٌ مَجْنُونٌ اَ ذَ ه  

これは貧しい愚か者で、こ

れだけの財産の価値を 

  ضَيَّعَهُ رُبَّمَا أَتْلَفَهُ وَ الِ وَ مَ لْ ٱ

知らない、たぶんそれを損

ない、失うだろう。 

  ا شَاءَ مَ  هِ عَلُ بِ يَفْ  هُ الُ مَ  وَ ةُ هُ يفَ لِ خَ لْ ٱ الَ قَ فَ 

カリフは言った。それは彼

の財産だ、彼が好きなよう 

  ذَهَباا  هُ مُلِئَتْ لَ فَ 

に使えばよい。そして水が

めは金で満たされた。 

  جَمِيعَ لْ فَرَّقَ ٱفَ  ابِ بَ لْ ى ٱلَ خَرَجَ إِ وَ 

男は門へ出ると、全部をば

らまいた。 

  ىلَ عَاتَبَهُ عَ وَ  سْتَدْعَاهُ ٱفَ  كَ لِ خَلِيفَةَ ذ  لْ بَلَغَ ٱوَ 

そのことがカリフの耳に届

き、カリフが彼を呼びだし、 

  الَ قَ فَ  كَ لِ ذ  

そのことを咎めると、彼は

詩を詠んで言った。 

  خَيِّرُونَ بِمَالِهِمْ لْ ٱيَجُودُ عَلَيْنَا 

心広き人々がその財で

我々に善を施す、 

  نَجُودُ لْخَيِّرِينَ بِمَالِ ٱ وَنَحْنُ 

心広き人々のその財で

我々は善を施す。 
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  عَشْرَ  هُ وَأَمَرَ أَنْ تُمْلَََ لَ  كَ لِ أَعْجَبَهُ ذ  فَ 

カリフはそれが気に入り、

水がめが 10 回満たされる 

  حَسَنَةُ بِعَشَرَةِ أَمْثاَلِهَا.لْ ٱ الَ قَ وَ مَرَّات  

よう命じ、言った。良い行

いはその 10 倍をもって 

(報いられるべきである）。 

   

20．バッシャールと男 

  رَجُلٌ لِبَشَّار  إِنَّهُ لَمْ يَذْهَبْ بَصَرُ رَجُل   الَ قَ 

ある男がバッシャールに言

った。人が視力を失うとき 

ضْتَ مَ َ  مِنْ بَصَرِهِ شَيْئاا فَ إِاَّ عُوِّ    ا عُوِّ

は、必ず何かで償われる。

あなたの視力は 

  أَنْتَ مِنْ بَصَرِكَ 
何で償われたか。 

   أَرَاكَ فَأَمُوتَ غَمًّا.أَنْ اَ  الَ قَ 

彼は言った。あなたを見て

悲しみのあまり死ぬという

ことがないことだ。 

   

21．バベルの塔 

  اسُ بَعْضُهُمْ لِبَعْ   هَلُمُّوا نَضْرِبْ ٱلنَّ  الَ قَ 

人々は互いに言った。さ

あ、白レンガをつくり、 

انَحْرِقْ آجُرًّا وَ لَبِناا وَ  ا شَامِخا   نَبْنِ صَرْحا

赤レンガを焼いて、天の高

さまでの高い楼閣を 

  لسَّمَاءِ يَكُونُ لَنَا ذِكْراا كَيْلًَ ٱى عُلْوِ فِ 

建てよう、我々が大地の表

に分散しないように 

  رْ ِ لَْ ى وَجْهِ ٱلَ نَتَبَدَّدَ عَ 
記念としよう。 

  نُمْرُودُ ى أَرِْ  شِنْعَارَ وَ فِ  كَ لِ لَمَّا جَدُّوا بِذ  فَ 

彼らがシヌアルの地でこの

ことに努力している間、ヌ

ムルド（ニムロデ）・ブン・ 
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  رْحِ بِصَيْدِهِ ٱلصَّ كُوش  قَاتَ رَاصِفِى  نُ بْ ٱ

クーシュは高楼を建てる人

達に自分の獲物を食べさ

せた。 

لُ مَلِك  قَ وَ    أَرِْ  بَابِلَ بِ  امَ هُوَ أَوَّ

彼はバビロンの地に立っ

た最初の王であり、 

  اءِ مَ لسَّ ى ٱلَّذِى رَأَى شِبْهَ إِكْلِيل  فِ ٱ وَ هُ وَ 

天に冠に似たものを見て、

それに似たものを採用し 

  ى رَأْسِهِ لَ وَضَعَهُ عَ تَّخَذَ مِثْلَهُ وَ ٱوَ 
頭の上に置いた者である。 

  لسَّمَاءِ ٱ نَ قِيلَ إِنَّ إِكْلِيلَهُ نَزَلَ مِ فَ 

一説には彼の冠は天から

下りてきたと言われる。 

  بْتِدَاءُ عَمَلِهِمْ ا ٱذَ لُله تَعَالَى ه  ٱ الَ قَ 

いと高き神が言われた。こ

れは彼らの行いの始め 

   يَعْجِزُونَ عَنْ شَىْء  يَهْتَمُّونَ بِهِ اَ وَ 

である。彼らは関心を持つ

ことをやりかねないだろう、 

قُ لُغَاتِهِمْ لِئَلًَّ يَعْرِفَ أَحَدُهُمْ    سَوْفَ أُفَرِّ

彼らの誰も、他の者の言う

ことがわからないように、 

  خَرُ لْ ٱمَا يَقُولُ 

彼らの言葉をばらばらにし

よう。 

  رْ ِ لَْ ٱى وَجْهِ لَ لُله شَمْلَهُمْ عَ ٱبَدَّدَ فَ 

神は大地の表で彼らの結

合を分散させ、暴風を 

ا عَاصِفَةا فَ وَ  رْحُ ٱهُدِمَ أَرْسَلَ رِيَاحا   لصَّ

送った。高楼は破壊され、

巨人ヌムルドは 

  جَبَّارُ لْ ٱ ودُ رُ مْ نُ  يهِ مَاتَ فِ وَ 
その中で死んだ。 

  دَمِيِّينَ لْ ٱتَبَلْبَلَتْ لُغَاتُ وَ 

人間の言葉はバラバラに

なった。 

  مَوْضِعِ بَابِلَ لْ ٱسْمُ ٱدُعِىَ فَ 

そしてその場所の名はバ

ビロンと呼ばれた。 
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22．矢折りの話 

  أَوْاَدَهُ عِنْدَ مَوْتِهِ  دَعَا أَكْثَمُ بْنُ صَيْفِى  

アクサム・ブン・サイフィー

が臨終に際して子供達を 

  ىلَ تَقَدَّمَ إِ لسِّهَامِ فَ ٱ نَ سْتَدْعَى إِضْمَامَةا مِ ٱفَ 

呼んだ。そして矢の束を持

ってこさせて 

  لَمْ يَقْدِرْ أَحَدٌ ا فَ هُمْ أَنْ يَكْسِرَهَ نْ مِ  كُلِّ وَاحِد  

彼らの各々にそれを折る

よう言いつけたが 

  ى كَسْرِهَالَ عَ 

誰１人折ることができなか

った。 

  تَقَدَّمَ إلَيْهِمْ أَنْ يَكْسِرُوهَا ا فَ ثمَُّ بَدَّدَهَ 

それから、それをばらばら

にして彼らに折るよう 

  سْتَسْهَلُوا كَسْرَهَاٱفَ 

言いつけると、彼らはたや

すく折った。 

  كُونُوا مُجْتَمِعِينَ لِيَعْجِزَ مَنْ نَاوَأَكُمْ  الَ قَ فَ 

彼は言った。お前達に敵

対する者がお前達を折ら

ないように、一緒になって 

  عَنْ كَسْرِكُمْ كَعَجْزِكُمْ عَنْ كَسْرِهَا مُجْتَمِعَةا 

いなさい、矢が一緒になっ

ていると、折れなかったよ

うに。 

قْتُمْ سَهُلَ كَسْرُكُمْ وَأَنْشَدَ إِ فَ    نَّكُمْ إِنْ تَفَرَّ

お前達がばらばらになる

と、たやすく折られる。そし

て詩を詠んだ。 

  كُونُوا جَمِيعاا يَا بَنِىَّ إِذَا ٱعْتَرَى

息子達よ、大事が起こった

とき、一緒にいるのだ 

قُوا   آحَادَا خَطْبٌ وَاَ تَتَفَرَّ

一人一人別々になっては

いけない 

  قِدَاحُ إِذَا ٱجْتَمَعْنَ تَكَسُّراالْ ٱتَأْبَى 

矢は一緒であるとき、折れ

るのを拒むが 

ذَا ٱفْتَرَقْنَ تَكَسَّرَتْ أَفْرَادَا   وَاِ 

ばらばらになったとき、

個々に折れる 
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ことわざ   

ا مَا طَلَبَ لْ ٱاَ يَزَالُ    عِلْمَ لْ ٱمَرْءُ عَالِما

知識を求める限り、人は依

然として学者である。 

   

23．ハールーン・アッ＝ラシードと指輪 

ا بِمِائَةِ لْ ٱشْتَرَى اِ    أَلْفِ دِرْهَم   مَهْدِىُّ فَصًّ

マフディーは指輪用の宝

石を 17 万ディルハムで 

  صُّ فَ لْ ا ٱذَ كَانَ ه  م  وَ هَ رْ دِ  وَسَبْعِينَ أَلْفَ 

買った。この指輪用の宝石

は「山」の名で知られて 

ا هِ يْ لَ عَمِلَ عَ جَبَلِ وَ لْ ٱيُعْرَفُ بِ    خَاتَما

おり、彼はそれをもとに指

輪を作った。 

رُ فَ  ا وَلَدَهُ ه  رُ رَأَى يَوْما    هِ يْ لَ ظَرَ إِ ٱلنَّ ونَ يُكَرِّ

ある日息子のハールーン

がそれを繰り返し、 

  وَهَبَهُ لَهُ فَ 

ながめているのを見て、そ

れを彼に与えた。 

  وسَىدِهِ مُ لَ ى وَ لَ عُهِدَ إِ  ىُّ دِ هْ مَ لْ ٱ ىَ لَمَّا تُوُفِّ فَ 

マフディーが亡くなったとき

息子のムーサー・ハー 

  هَادِىلْ ٱ

ディーが後継者に任命さ

れた。 

  مٌ صِفَتُهُ خَاتَ  هُ لَ  انَ إِنَّ وَالِدَكَ كَ  هُ قِيلَ لَ فَ 

ある人が彼に言った。お父

様はしかじかの形状の指

輪を持っておられたのを 

  وَاَ  ونَ رُ قَدْ وَهَبَهُ لَِخِيكَ ه  كَذَا وَ كَذَا وَ  

あなたの御兄弟のハール

ーン様にあげてしまいまし

たが、それは 

  نْتَ أَ ى يَدِكَ لَِنَّكَ يَصْلُحُ إِاَّ أَنْ يَكُونَ فِ 

あなたの手の中にある以

外はふさわしくありせん。

なぜならあなたは 

  أَمِيرٌ  وَ هُ خَلِيفَةُ وَ لْ ٱ

カリフであり、彼はアミ―ル

にすぎないのですから。 
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هَ فِ فَ    هِ يْ لرَّسُولُ إِلَ ٱ انَ كَ وَ  هُ نْ ي طَلَبِهِ مِ وَجَّ

そこで彼はそれを求めて

使いを送った。使いは 

شِيدُ مِ ٱمْتَنَعَ ٱيَحْيَى بْنَ خَالِد  فَ    دَفْعِهِ  نْ لرَّ

ヤフヤー・ブン・ハーリドだ

った。ラシードはそれを渡

すのを拒否した。 

  هُ نْ مِ ى لِيَنْتَزِعَهُ ادِ هَ لْ ٱأَلَحَّ عَلَيهِ أَخُوهُ وَ 

兄弟のハーディーは執拗

に取り上げようとし 

  ى طَلَبِهِ فِ  د  الِ خَ  نُ ى بْ يَ حْ يَ  هِ عَادَ إِليْ فَ 

ヤフヤー・ブン・ハーリドは

再び彼のところへ求めに

行き、 

  بِسَبَبِهِ  هِ يْ لَ أَعْلَمَهُ أَنَّ أَخَاهُ تَغَيَّرَ عَ وَ 

それが原因で、兄弟が彼

への気持ちを（悪く）変えた

ことを知らせた。 

  د  الِ خَ  نِ ى بْ يَ حْ يَ  عَ رَكِبَ مَ وَ  ونُ رُ فَأَخَذَهُ ه  

ハールーンは指輪を持ち

ヤフヤー・ブン・ハーリドと 

  ىادِ هَ لْ ٱيُرِيدُ قَصْرَ أَخِيهِ 

ともに乗り、兄弟のハーデ

ィーの城に向かった。 

   الَ قَ وَ  هِ دِ يَ  نْ نْتَزَعَهُ مِ ٱجِسْرَ لْ ٱلَمَّا تَوَسَّطَ فَ 

橋の真中まで来ると手から

指輪を抜いて言った。 

  هَلْ تَعْرِفُهُ  مِ اتَ خَ لْ ى ٱلَ نْظُرْ إِ ٱفَضْلِ لْ ٱيَا أَبَا 

アブー・ファドル（ヤフヤー

のこと）よ、指輪を見よ、そ

れがわかるか。 

  مَطْلُوبُ لْ ٱمَقْصُودُ وَ لْ ٱ وَ نَعَمْ هُ  الَ قَ 

：はい、それこそ、めあて

のもの、求められたもの。 

  ن طَرِيقِهِ رَجَعَ مِ دِجْلَةَ وَ ى رَمَى بِهِ فِ فَ 

ハールーンはそれをチグリ

ス川に投げ入れ、来た道

を引き返し、 

  لرَّسُولِ أَعْلِمْهُ بِمَا رَأَيْتَ لِ  الَ قَ وَ 

使者に言った。お前が見た

ことを彼に知らせよ。 

  ىَ ادِ هَ لْ ٱ أَعْلَمَ وَ  د  الِ خَ  نُ ى بْ يَ حْ فَمَضَى يَ 

ヤフヤー・ブン・ハーリドは

行ってハーディーに 

  كَ لِ ذ  بِ 
それを知らせた。 
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  بَحْرِ لْ أَهْلِ ٱغَوَّاصِينَ وَ لْ ٱغَضِبَ ثمَُّ أَمَرَ بِ فَ 

すると彼は怒り、潜水夫や

海の人達を連れてくるよう 

  ى إِخْرَاجِهِ جْتَهَدُوا فِ ٱوَ  هِ يْ لَ فَغَاصُوا عَ 

命じ、彼らは指輪を求めて

潜り、取り出す努力を 

    وَجَدُوهُ اَ وَ  هِ يْ لَ لَمْ يَقْدِرُوا عَ فَ 

したが、出来ず、見つけら

れなかった。 

  وَأَشْهُرااى خَلِيفَةا أَرْبَعَ سِنِينَ ادِ هَ لْ ٱ امَ قَ أَ فَ 

ハーディーはカリフ位に 4

年数か月とどまった。 

   ونَ رُ ه   ى أَخِيهِ لَ ا عَهِدَ إِ مَاتَ بَعْدَ مَ وَ 

そして兄弟のハールーン・

アッ＝ラシードを後継者に 

شِيدِ وَ ٱ    هُ دَ عْ تَوَلَّى بَ لرَّ

任命した後、亡くなり、その

あと彼が統治した。 

ا مِ    هُ عَ مَ جِسْرِ وَ لْ ٱيَّامِ بِ لَْ ٱ نَ ثمَُّ مَرَّ يَوْما

そしてある日、ヤフヤー・ブ

ン・ハーリドとともにいる 

  فَضْلِ أَتَذْكُرُ لْ ا أَبَا ٱيَ  الَ قَ فَ  د  الِ خَ  نُ ى بْ يَ حْ يَ 

とき、橋を通りかかり、彼

は言った。アブー・ 

  ا ذَ ى ه  مَ فِ اتَ خَ ٱلْ  يهِ ى أَلْقَيْتُ فِ ذِ لَّ مَ ٱوْ يَ لْ ٱ

ファドルよ、私がこの場所

で指輪を投げた日のことを 

  انِ كَ مَ لْ ٱ
覚えているか。 

  مُؤْمِنِينَ لْ ا أَمِيرَ ٱنَعَمْ يَ  الَ قَ 
：はい、信徒達の長よ。 

  كَذَاقَدْ قَذَفْتُهُ ه  أَنْسَ وَ  مْ لَ  للهِ ٱوَ  الَ قَ 

：神に誓って、私は忘れな

い、このように投げた。 

ا كَ ثمَُّ نَزَعَ خَاتَ  ة   نْ دِهِ مِ ى يَ فِ  انَ ما   فِضَّ

そして彼は手にしていた 4

ディーナールの価値の 

   كَ لِ ى ذ  فِ  هِ قَذَفَ بِ قِيمَتُهُ أَرْبَعَةُ دَنَانِيرَ فَ 

銀の指輪を抜いて他なら

ぬその場所に投げ、 
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  لَِحَدِ غِلْمَانِهِ  الَ كَانِ بِعَيْنِهِ ثمَُّ قَ مَ لْ ٱ

そして１人の家来の若者に

言った。 

ةَ لْ مَ ٱخَاتَ لْ لَعَلَّكَ تَجِدُهُ يَعْنِى ٱ هِ يْ لَ نْزِلْ إِ ٱ   فِضَّ

そこに、下りよ、おそらくそ

れを見つけるだろう。 

   ى رَمَاهُ ذِ لَّ ٱ

すなわち投げた銀の指輪

のことである。 

  مِ خَاتَ لْ ٱطَلَعَ بِ فَ  هِ يْ لَ غَطَسَ عَ غُلًَمُ وَ لْ نَزَلَ ٱفَ 

そこで若者は下りて指輪を

求めて潜り、最初のと 2 番

目の指輪を持って 

لِ وَ لَْ ٱ   أَمْراا عَجِيباا. كَ لِ ذ   انَ كَ لثَّانِى وَ ٱوَّ

上がってきた。それは不思

議なことであった。 

   

24．ヒバリと男 

  لٌ صَادَ قُبَّرَةا رَجُ 
ある男がヒバリを捕えた。 

  فَقَالَتْ مَا تُرِيدُ أَنْ تَصْنَعَ بِى

ヒバリは言った。私をどう

するつもりか。 

  1قَالَ أَذْبَحَكِ وَآكُلَكِ 

彼は言った。お前を殺して

食べる。 

  لِله إِنِّى اَ أُسْمِنُ وَاَ أُغْنِى مِنْ ٱقَالَتْ وَ 

：神に誓って、私は太って

いないし、空腹を満たさ 

  جُوع  وَاَ أَشْفِى مِنْ قَرَم  

ないし、食欲をいやさな

い、 

  وَل كِنِّى أُعَلِّمُكَ ثَلًَثَ خِصَال  هِىَ خَيْرٌ 

しかし私は３つのことを教

えよう、それは私を食べる 

  مِنْ أَكْلِى

よりあなたにとって良いだ

ろう、 
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  ى يَدِكَ لْوَاحِدَةُ فَأُعَلِّمُكَ إِيَّاهَا وَأَنَا عَلَ ٱأَمَّا 

一つ目はあなたの手中に

いるときに教えよう、 

  لشَّجَرَةِ ٱلثَّانِيَةُ إِذَا صِرْتُ عَلَى ٱوَ 

２つ目は私が木の上に着

いたときに、 

  لْجَبَلِ ٱوَالثَّالِثَةُ إِذَا صِرْتُ عَلَى 

３つ目は私が山の上に着

いたときに。 

  قَالَ نَعَمْ 
彼は言った。よろしい。 

  عَلَى يَدِهِ اَ تَأْسَفَنَّ عَلَىفَقَالَتْ وَهِىَ 

そしてヒバリは手の中で言

った。あなたから逃げ去 

  مَا فَاتَكَ 
ったものを後悔するな。 

  فَخَلَّى عَنْهَا
男はヒバリを放した。 

  لشَّجَرَةِ قَالَتْ لَهُ ٱفَلَمَّا صَارَتْ عَلَى 

ヒバリは木の上に着くと彼

に言った。 

  اَ تُصَدِّقْ بِمَا اَ يَكُونُ 
ありえないことを信じるな。 

  لْجَبَلِ قَالَتْ ٱفَلَمَّا صَارَتْ عَلَى 

山の上に着いたとき、言っ

た。 

  يَا شَقِيىُّ لَوْ ذَبَحْتَنِى لَوَجَدْتَ فِى

哀れなやつよ、もし私を殺

したなら胃袋の中に 

  حَوْصَلَتِى دُرَّةا وَزْنُهَا عِشْرُونَ مِثْقَااا 

２０ミスカールの重さの真

珠を見つけただろうに。 

  قَالَ فَعَ َّ عَلَى شَفَتَيْهِ وَتَلَهَّفَ 

語り手が言った。男は唇を

かみ残念がった。 

  لثَّالِثَةَ ٱثمَُّ قَالَ هَاتِى 

そして言った。３つ目を出

せ。 
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  ولَيَيْنِ فَكَيْفَ لُْ ٱلثِّنْتَيْنِ ٱقَالَتْ قَدْ نَسِيتَ 

ヒバリは言った。あなたは

最初の２つを忘れた、 

  لثَّالِثَةَ ٱأُعَلِّمُكَ 

だからどうして３つ目を教

えようか。 

لِكَ وَ قَالَ    كَيْفَ ذ 

彼は言った。それはどうい

うことだ。 

  تَأْسَفَنَّ عَلَى مَا فَاتَكَ قَالَتْ أَلَمْ أَقُلْ لَكَ اَ 

：私はあなたから逃げ去っ

たものを後悔するなと 

  وَقَدْ تَأَسَّفْتَ عَلَىَّ وَأنَا فُتُّكَ 

言わなかったか。だが、あ

なたは私が逃げたのを後

悔した、 

  وَقُلْتُ لَكَ اَ تُصَدِّقْ بِمَا اَ يَكُونُ وَقَدْ 

私はありえないことを信じ

るなと言ったが、あなたは 

  وَلَحْمِىصَدَّقْتَ فَإِنَّكَ لَوْ جَمَعْتَ عِظَامِى 

信じた、たとえ私の骨と肉

と羽を合計しても 

  وَرِيشِى لَمْ تَبْلُغْ عِشْرِينَ مِثْقَااا فَكَيْفَ 

２０ミスカールに達しない。

なのにどうして 

لِكَ. ىيَكُونُ فِ    حَوْصَلَتِى دُرَّةٌ وَزْنُهَا كَذ 

私の胃袋にそれだけの重

さの真珠があるだろうか。 

1 動詞の前の  ْأُرِيدُ أَن が省略されていると考えられるので接続法になっている。 

   

25．アシュアブと魚 

  نَا قَوْمٌ جُلُوسٌ عِنْدَ رَجُل  مِنْ أَهْلِ بَيْ 

メディナのある人のもとで

人々が座って魚を食べて 

  لْمَدِينَةِ يَأْكُلُونَ عِنْدَهُ حِيتَاناا إِذِ ٱسْتَأْذَنَ ٱ
いる最中、突然アシュアブ 

  عَلَيْهِمْ أَشْعَبُ 
が入る許しを求めた。 
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  لْبَسْطَ ٱفَقَالَ أَحَدُهُمْ إِنَّ مِنْ شَأْنِ أَشْعَبَ 

彼らの１人が言った。一番

立派な食べ物に手を 

  ذِهِ جْعَلُوا كِبَارَ ه  ٱلطَّعَامِ فَ ٱإِلَى أَجَلِّ 

伸ばすのはアシュアブの

常である、これらの魚の 

  انِ فِى قَصْعَة  بِنَاحِيَة  وَيَأْكُلْ مَعَنَاتَ لْحِيٱ

大きなものを皿に入れて

部屋の隅に置き、 

غَارَ ٱ   لصِّ

そして我々と共に小さいの

を彼に食べさせよう。 

  رَأْيُكَ فِى فَفَعَلُوا وَأَذِنَ لَهُ فَقَالُوا لَهُ كَيْفَ 

彼らはそのようにして、彼

に入る許しを与え、言った 

  انِ تَ لْحِيٱ
魚についてどう思うか。 

  لِله إِنَّ لِى عَلَيْهَا لَحَرَداا شَدِيدااٱفَقَالَ وَ 

彼は言った。神かけて、そ

れらに私は激しい怒りと 

  لْبَحْرِ وَأَكَلَتْهُ ٱوَحَنَقاا لَِنَّ أَبِى مَاتَ فِى 

怨恨がある。なぜなら私の

父は海で死に、魚達が 

  انُ تَ لْحِيٱ
彼を食べたからです。 

  قَالُوا لَهُ فَدُونَكَ خُذْ بِثأَْرِ أَبِيكَ 

彼らは言った。さあ、これ

だ。父上の仇をとれ。 

  فَجَلَسَ وَمَدَّ يَدَهُ إِلَى حُوت  مِنْهَا صَغِير  

そこで彼は座ってそれらの

うちの小さい魚に手を 

  نْدَ أُذْنِهِ وَقَدْ نَظَرَ إِلَى ثمَُّ وَضَعَهُ عِ 

伸ばし、それから、それを

耳元に置いた。彼は 

  انُ فِى زَاوِيَةِ تَ لْحِيٱلَّتِى فِيهَا ٱلْقَصْعَةِ ٱ
既に部屋の隅の魚の皿を 

  مَجْلِسِ لْ ٱ
見ていたのだ。 
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  لْحُوتُ ٱ ذَاأَتَدْرُونَ مَا يَقُولُ لِى ه  لَ قَافَ 

彼は言った。この魚が私に

言っていることをご存じで

すか。 

  قَالُوا اَ نَدْرِى

彼らは言った。知りませ

ん。 

  نَّهُ لَمْ يَحْضُرْ مَوْتَ أَبِى إِ قَالَ إِنَّهُ يَقُولُ 

：これが言うには、私の父

の死には立ち会っていな

いし、 

  لِكَ هُ لَِنَّ سِنَّهُ يَصْغُرُ عَنْ ذ  وَلَمْ يُدْرِكْ 

彼を捕えてもいない、なぜ

なら年が小さすぎてそれが

できなかったとのこと。 

  لَّتِىٱ ٱلْكِبَارِ وَل كِنْ قَالَ لِى عَلَيْكَ بِتِلْكَ 

しかし、部屋の隅のあの大

きな魚を取れ、あれは 

  هُ ىَ أَدْرَكَتْ أَبَاكَ وَأَكَلَتْ يْتِ فَهِ بَ لْ ٱفِى زَاوِيَةِ 

あなたの父を捕えて食べ

たと言ったのです。 

   

26．気前の良い男 

  قِيلَ لِقَيْسِ بْنِ سَعْد  هَلْ رَأَيْتَ قَطُّ أَسْخَى

カイス・ブン・サアドに、あ

る人が言った。あなたより 

  مِنْكَ 

気前の良い人を今までに

見た事がありますか。 

  لْبَادِيَةِ عَلَى ٱمْرَأَة  فَحَضَرَ ٱقَالَ نَعَمْ نَزَلْنَا بِ 

彼は言った。はい、私達は

砂漠で、ある女性の 

  نَزَلَ بِكَ ضِيفَانٌ  زَوْجُهَا فَقَالَتْ إِنَّهُ 

ところに泊まり、彼女は夫

が現れると、客が泊まって

いると言いました。 

  فَجَاءَ بِنَاقَة  فَنَحَرَهَا وَقَالَ شَأْنَكُمْ 

すると彼は雌ラクダを連れ

てきて殺し、好きにせよと

言いました。 

  جَاءَ بِأُخْرَى فَنَحَرَهَا  لْغَدُ ٱفَلَمَّا جَاءَ 

次の日、彼はまた別のラク

ダを連れてきて殺し、 
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  نَكُمْ شَأْ وَقَالَ 
好きにせよと言いました。 

  لْبَارِحَةَ ٱلَّتِى نَحَرْتَ ٱفَقُلْتُ مَا أَكَلْنَا مِنَ 

私は言いました。昨日あな

たが殺したものも 

  لْيَسِيرَ ٱإِاَّ 

わずかしか食べていませ

ん。 

  لْغَابَّ ٱفَقَالَ إِنِّى اَ أُطْعِمُ أَضْيَافِى 

彼は言いました。私は客に

宵越しのものは食べさせ

ない。 

ا وَ    لسَّمَاءُ تُمْطِرُ وَهُوَ ٱفَأَقَمْنَا عِنْدَهُ أَيَّاما

雨が降るままに私達は数

日間彼のところに泊まり、 

  لِكَ يَفْعَلُ كَذ  
彼は同じようにしました。 

  لرَّحِيلَ وَضَعْنَا فِى بَيْتِهِ مِائَةَ ٱفَلَمَّا أَرَدْنَا 

私達が出発しようとしたと

き、彼のテントに 100 

  عْتَذِرِى لَنَا مِنْهُ ٱدِينَار  وَقُلْنَا لِلْمَرْأَةِ 

ディーナールを置き、我々

のために彼に許しを 

  وَمَضَيْنَا

請うてくれと女性に言っ

て、立ち去りました。 

  لنَّهَارُ إِذَا رَجُلٌ يَصِيحُ خَلْفَنَاٱفَلَمَّا مَتَعَ 

日が高くなったとき、突然

私達の後ろから男が叫び

ました。 

كْبُ ٱا قِفُوا أَيُّهَ    ئَامُ أَعْطَيْتُمُونَا ثَمَنَ للِّ ٱلرَّ

待て、卑しい乗り手達よ、

あなた方は我々に、 

もてなしの値を与えた。 

اَّ طَعَنْتُكُمْ بِرُ لْقِرَى لَتَأْخُذُنَّ ٱ   مْحِىهَا وَاِ 

それを持って行け、さもな

ければ槍で突く。 

  نْصَرَفَ.ٱوَ  هَافَأَخَذْنَا

そこで我々はそれを取る

と、彼は去って行きました。 
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27．ウマイヤ家の男 

  لْخِلًَفَةُ إلَى بَنِىٱحُكِىَ أَنَّهُ لَمَّا أَفْضَتِ 

次のことが言われている。

カリフ権がアッバース家の 

  لْعَبَّاسِ ٱخْتَفَتْ مِنْهُمْ جَمِيعُ رِجَالِ بَنِىٱ

人々の手に帰したとき、ウ

マイヤ家の人々は 

  هِيمُ بْنُ سُلَيْمَانَ بْنِ إِبْر  أُمَيَّةَ وَكَانَ مِنْهُمْ 

彼らから隠れた。その中に

イブラーヒーム・ブン・ 

  لْمَلِكِ ٱعَبْدِ 

スライマーン・ブン・アブド

ルマリクがいた。 

ا كَامِلًا هِيمُ ه  إِبْر  وَكَانَ    ذَا رَجُلًا عَالِما

このイブラーヒームは学者

で円満な人であり、文筆家 

  لشَّبِيبَةِ ٱلِكَ فِى سِنِّ أَدِيباا وَهُوَ مَعَ ذ  

でもあり、それにもかかわ

らず若年だった。 

  لسَّفَّاحِ فَأَعْطَاهُ أبُوٱفَأَخَذُوا لَهُ أَمَاناا مِنَ 

人々は彼のためにサッファ

ーフに対し安全保証を 

  لسَّفَّاحُ أَمَاناا وَأَكْرَمَهُ وَقَالَ لَهُ ٱلْعَبَّاسِ ٱ

取った。アブルアッバース・

サッファーフは彼に 

  لْزَمْ مَجْلِسِىٱ 

安全を与え、尊敬し、そば

を離れるなと言った。 

  لسَّفَّاحُ ٱلْعَبَّاسِ ٱفَذَاتَ يَوْم  قَالَ لَهُ أَبُو 

ある日、アブルアッバー

ス・サッファーフは彼に 

  هِيمُ حَدِّثْنِى عَمَّا مَرَّ بِكَ فِىإِبْر  يَا 

言った。イブラーヒームよ、

敵から隠れていたときに 

  لْعَدُوِّ ٱٱسْتِخْفَائِكَ مِنَ 
起こったことを話せ。 

  لْمُؤْمِنِينَ ٱفَقَالَ سَمْعاا وَطَاعَةا يَا أَمِيرَ 

彼は言った。かしこまりま

した、信徒達の長よ、 
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  لْحِيرَةِ بِمَنْزِل  فِى شَارِع  ٱكُنْتُ مُخْتَفِياا فِى 

私はヒーラで砂漠に面した

道にある家に 

حْرَاءِ ٱعَلَى    لصَّ
隠れていました。 

ا عَلَى ظَهْرِ ذ     بَيْتِ لْ ٱلِكَ فَبَيْنَمَا كُنْتُ يَوْما

ある日その家の表にいた

とき、突然、クーファから 

  خَرَجَتْ مِنَ إِذْ بَصَرْتُ بِأَعْلًَم  سُود  قَدْ 

出てヒーラに向かっている

黒旗を見ました。 

  لْحِيرَةَ ٱلْكُوفَةِ تُرِيدُ ٱ

 (黒旗はアッバース家の

旗） 

ا مِنَ    فَتَخَيَّلْتُ أَنَّهَا تُرِيدُنِى فَخَرَجْتُ مُسْرِعا

私はそれが私のほうに向

かっていると思い、急いで 

  لْكُوفَةَ وَأَنَا اَ ٱلدَّارِ مُتَنَكِّراا حَتَّى أَتَيْتُ ٱ

変装し、その家を出て、ク

ーファまで来ましたが、 

  أَعْرِفُ أَحَداا أَخْتَفِى عِنْدَهُ 

そのもとに身を隠せる人を

誰も知りませんでした。 

ذَا أَنَا بِبَاب     فَبَقِيتُ فِى حَيْرَة  فَنَظَرْتُ وَاِ 

うろたえるままでいました

が、見ると広い庭の大きな 

  لرَّحَبَةِ ٱكَبِير  وَاسِعِ 

門のところに私はいまし

た。 

ا حَسَنَ    فَدَخَلْتُ فِيهِ فَرَأَيْتُ رَجُلًا وَسِيما

中に入るとハンサムでスタ

イルも良い男が家来達を 

  لرَّحَبَةِ وَمَعَهُ أَتْبَاعُهُ ٱلْهَيْئَةِ مُقْبِلًا عَلَى ٱ

連れて庭に近づいてくるの

が見えました。 

  فَنَزَلَ عَنْ فَرَسِهِ وَٱلْتَفَتَ فَرَآنِى

彼は馬から下りてながめ、

私を見ました。 

  فَقَالَ لِى مَنْ أَنْتَ وَمَا حَاجَتُكَ 

そして言いました。あなた

は誰です、何の用ですか。 



３８ 

 

  خَائِفٌ عَلَى دَمِهِ وَجَاءَ  فَقُلْتُ رَجُلٌ 

私は言いました。血を（流

されるのを）怖れて 

  يَسْتَجِيرُ فِى مَنْزِلِكَ 

あなたの家に保護を求め

てきた人間です。 

  رَة  تَلِىمَنْزِلَهُ وَصَيَّرَنِى فِى حُجْ فَأَدْخَلَنِى 

彼は私を家に入れ、奥の

間に近い部屋に置いて 

   هُ حَرَمَ 
くれました。 

  فِى كُلِّ مَا أُحِبُّهُ مِنْ طَعَام  عِنْدَهُ وَكُنْتُ 

私は彼のもとで食べ物も、

飲み物も、着る物も、好き 

  ء  ىْ وَلِبَاس  وَهُوَ اَ يَسْأَلُنِى عَنْ شَ وَشَرَاب  

なようにさせてもらい、彼

は私の事情については、 

  حَالِى مِنْ 
何も尋ねませんでした。 

  لْفَجْرِ ٱإِاَّ أَنَّهُ كَانَ يَرْكَبُ فِى كُلِّ يَوْم  مِنَ 

ただ、彼は毎日、明け方か

ら馬に乗って 

  لظُّهْرِ ٱوَيَمْضِى وَاَ يَرْجِعُ إِاَّ قَرِيبَ 

出かけ、昼近くまで戻りま

せんでした。 

ا أَرَاكَ تُدْمِنُ    لرُّكُوبَ كُلَّ يَوْم  ٱفَقُلْتُ لَهُ يَوْما

ある日、私は彼に言いまし

た。あなたが毎日、熱心に 

  لِكَ فَفِى مَ ذ  

馬に乗っているのを見ます

が何故ですか。 

  عَبْدِ مَ بْنَ سُلَيْمَانَ بْنِ هِيإِبْر   فَقَالَ لِى إِنَّ 

彼は言いました。イブラー

ヒーム・ブン・スライマーン 

ا لْمَلِكِ كَانَ قَدْ قَتَلَ أَبِ ٱ    ى ظُلْما

・ブン・アブドルマリクが不

正にも父を殺したのだが、 

  لْحِيرَةِ ٱوَقَدْ بَلَغَنِى أَنَّهُ مُخْتَف  فِى 

彼がヒーラに隠れていると

聞いたのだ、 
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  فَأَنَا أَطْلُبُهُ يَوْمِيًّا لَعَلِّى أَجِدُهُ وَأُدْرِكُ مِنْهُ 

私は毎日彼を探している、

たぶん彼を見つけて 

  ثأَْرِى

仇を打つことができるだろ

う。 

  لْمُؤْمِنِينَ ٱلِكَ يَا أَمِيرَ مَّا سَمِعْتُ ذ  قَالَ فَلَ 

語り手が言った。私はそれ

を聞いたとき、信徒達の 

بِى وَقُلْتُ فِى نَفْسِ  كَثُرَ    ى تَعَجُّ

長よ、大変驚き、心の中で

言いました。 

  قَدَرَ سَاقَنِى إِلَى حَتْفِى فِى مَنْزِلِ مَنْ لْ ٱإِنَّ 

運命が、私の血を求める

人の家で死ぬように 

  يَطْلُبُ دَمِى 
私を追いやったのだ。 

  لْمُؤْمِنِينَ إِنِّى كَرِهْتُ ٱلِله يَا أَمِيرَ ٱفَوَ 

神に誓って、信徒達の長

よ、私は生きるのが嫌に 

  لْحَيَاةَ ٱ
なりました。 

  لرَّجُلَ عَنِ ٱسْمِهِ وَٱسْمِ أَبِيهِ ٱثمَُّ إِنِّى سَأَلْتُ 

そして男に彼の名前と父

親の名前を尋ねました。 

  فَعَلِمْتُ أَنَّ كَلًَمَهُ حَقٌّ وَأَنِّى أَنَافَأَخْبَرَنِى 

彼は私に告げ、私は彼の

言葉が真実だと知りまし 

  لَّذِى قَتَلَ أَبَاهُ ٱ

た。私が彼の父を殺したの

です。 

  ذَا إِنَّهُ قَدْ وَجَبَ عَلَىَّ حَقُّكَ فَقُلْتُ لَهُ يَا ه  

私は言いました。そこのお

かた、私はあなたに 

  وَلِمَعْرُوفِكَ لِى يَلْزَمُنِى أَنْ أَدُلَّكَ عَلَى

借りがある。私への親切の

ため、あなたに、父上を 

  لَّذِى قَتَلَ أَبَاكَ وَأُقَرِّبَ عَلَيْكَ ٱخَصْمِكَ 

殺した敵を教え、一歩近づ

けてさし上げなくては 
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  لْخُطْوَةَ ٱ
なりません。 

  وَقَالَ وَمَا ذَاكَ 

彼は言いました。それはど

ういうことか。 

  لْمَلِكِ وَأَنَاٱهِيمُ بْنُ عَبْدِ إِبْر  فَقُلْتُ لَهُ أَنَا 

私は言いました。私がイブ

ラーヒーム・ブン・アブドル 

  قَاتِلُ أَبِيكَ فَخُذْ بِثأَْرِكَ 

マリクです、私が父上を殺

したのです、仇をとりなさい 

  فَتَبَسَّمَ مِنِّى وَقَالَ 
彼は微笑んで言いました。 

  لْبُعْدُ عَنْ مَنْزِلِكَ ٱخْتِفَاءُ وَ ٱلِ ٱهَلْ أَضْجَرَكَ 

あなたの家や家族から離

れて隠れていることに 

  لْمَوْتَ ٱوَأَهْلِكَ فَأَحْبَبْتَ 

悩まされて死にたくなった

のですか。 

نِّىٱلِله وَل كِنِّى أَقُولُ لَكَ ٱفَقُلْتُ اَ وَ    لْحَقَّ وَاِ 

私は言いました。神に誓っ

て違います、私は真実を 

  قَتَلْتُهُ فِى يَوْمِ كَذَا مِنْ أَجْلِ كَذَا

言っています、しかじかの

日にしかじかのために彼を

殺したのです。 

  ذَا وَعَلِمَ لرَّجُلُ كَلًَمِى ه  ٱفَلَمَّا سَمِعَ 

男は私の言葉を聞き、真

実を言っているとわかる 

  وَٱحْمَرَّتْ عَيْنَاهُ  تَغَيَّرَ لَوْنُهُ صِدْقِى 

と、顔色を変え、目を赤くし

ました。 

  ثمَُّ فَكَّرَ طَوِيلًا وَٱلْتَفَتَ إِلَىَّ وَقَالَ 

そしてしばらく考え、私の

ほうを見て言いました。 

  أَمَّا أَنْتَ فَسَوْفَ تَلْقَى أَبِى عِنْدَ حَاكِم  

あなたは公正な裁判者

（神）のもとで父に会う 

  عَادِل  فَيَأْخُذُ بِثأَْرِهِ مِنْكَ 

だろう、そこで父が仇をと

るだろう、 



４１ 

 

  وَأَمَّا أَنَا فَلًَ أَخْفُرُ ذِمَّتِى وَل كِنِّى أُرِيدُ أَنْ 

私はあなたを守る約束を

破りたくない、しかし私の 

  تَخْرُجَ عَنِّى فَإِنِّى لَسْتُ آمَنُ عَلَيْكَ مِنْ 

もとから出て行ってほし

い、あなたが私自身から 

  نَفْسِى

安全だと保証できないか

ら。 

  ثمَُّ إِنَّهُ أَعْطَانِى أَلْفَ دِينَار  فَأَبَيْتُ أَخْذَهَا

そして彼は私に 1000 ディ

ーナールくれたので、 

  وَٱنْصَرَفْتُ عَنْهُ.

私は受け取るのを断り、彼

のもとを去りました。 

   

28．アブー・ドラーマと鶏小屋 

الْمَهْدِىُّ قَدْ كَسَا أَبَا دُاَ ٱكَانَ    مَةَ سَاجا

マフディーはアブー・ドラー

マに礼服を与えていた。 

  فَأُخِذَ بِهِ وَهُوَ سَكْرَانُ فَأُتِىَ بِهِ 

彼は酔っているときに捕え

られ、マフディーのところに

連れてこられた。 

  لسَّاجِ عَلَيْهِ وَأَنْ يُحْبَسَ فِىٱفَأَمَرَ بِتَمْزِيقِ 

マフディーは、命じた。彼

が着ている礼服を破り、 

  لدَّجَاجِ ٱبَيْتِ 

鶏小屋に閉じ込めるよう

に。 

  للَّيْلِ وَصَحَا أَبُوٱفَلَمَّا كَانَ فِى بَعِْ  

夜中になり、アブー・ドラー

マが酔いから醒めて 

  لدَّجَاجِ ٱدُاَمَةَ مِنْ سُكْرِهِ وَرَأَى نَفْسَهُ بَيْنَ 

自分が鶏達の間にいるの

を見たとき、 

  لْبَيْتِ ٱصَاحَ يَا صَاحِبَ 

彼は叫んだ。小屋の主人

よ。 
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انُ وَقَالَ مَا لَكَ يَا ٱفَٱسْتَجَابَ لَهُ    لسَّجَّ

すると牢番が答えて言っ

た。どうしたのか、 

  للهِ ٱعَدُوَّ 
神の敵よ。 

  لدَّجَاجِ ٱقَالَ وَيْلَكَ مَنْ أَدْخَلَنِى مَعَ 

：お前に災いあれ、誰が私

を鶏達と一緒に入れたの

か。 

  لْخَبِيثَةُ ٱقَالَ أَعْمَالُكَ 
：お前の悪い行いだ。 

  لْمُؤْمِنِينَ وَأَنْتَ سَكْرَانُ ٱأُتِىَ بِكَ أَمِيرُ 

お前は酔ってカリフのとこ

ろへ連れてこられ、 

  لدَّجَاجِ ٱفَأَمَرَ بِتَمْزِيقِ سَاجِكَ وَحَبْسِكَ مَعَ 

カリフはお前の礼服を破

り、鶏と一緒に監禁するよ

うに命じたのだ。 

ا وَجِئْنِى   قَالَ لَهُ وَيْلَكَ ٱرْقُبْ لِى سِرَاجا

：お前に災いあれ、私のた

めに灯を見守り、 

  بِدَوَاة  وَوَرَق  

インク壺と紙を持ってきてく

れ。 

  لْمَهْدِىِّ ٱفَكَتَبَ أَبُو دُاَمَةَ إِلَى 

そしてアブー・ドラーマはマ

フディーに書いた。 

  لْمُؤْمِنِينَ فَدَتْكَ نَفْسِىٱأَمِيرَ 

信徒達の長よ、私の命が

あなたの身代わりになりま

すように 

  عَلًَمَ حَبَسْتَنِى وَخَرَقْتَ سَاجِى

なぜあなたは私を監禁し

礼服を引き裂いたのです

か 

  يْرِ ذَنْب  لسُّجُونِ بِغَ ٱأُقَادُ إِلَى 

私は罪なくして牢へ導かれ

る 

  لْخَرَاجِ ٱكَأَنِّى بَعُْ  عُمَّالِ 

あたかも私は収税人のよ

う 
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  وَلَوْ مَعَهُمْ حُبِسْتُ لَهَانَ ذَاكُمْ 

もし彼らと監禁されたのな

ら大したことはない 

  لدَّجَاجِ ٱكِنِّى حُبِسْتُ مَعَ وَل  

しかし私は雌鶏と一緒に

監禁された 

  بِهِنَّ دِيكٌ دَجَاجَاتٌ يَطِيفُ 

雌鶏達の間を雄鶏がうろ

ついている 

يَاحِ إِذَا يُنَاجِىٱيُنَادِى بِ    لصِّ

ささやくべきときにも、大声

で叫んでいる 

  نِى ذُنُوبِىوَقَدْ كَانَتْ تُخَبِّرُ 
私の罪が私に告げていた 

  بِأَنِّى مِنْ عَذَابِكَ غَيْرُ نَاجِى

あなたの罰から私は逃れ

られないと 

نْ اَقَيْتُ شَرًّا   عَلَى أَنِّى وَاِ 

しかし私は不幸な目にあっ

ても 

  لشَّرِّ رَاجِىٱلِخَيْرِكَ بَعْدَ ذَاكَ 

その不幸の後にあなたか

ら良いことを期待する 

  مُؤْمِنِينَ لْ ٱثمَُّ قَالَ أَوْصِلْهَا إِلَى أَمِيرِ 

そして言った。それをカリフ

に届けてくれ。 

انُ ٱفَأَوْصَلَهَا إِلَيْهِ    لسَّجَّ

牢番はそれをカリフに届け

た。 

  فَلَمَّا قَرَأَهَا أَمَرَ بِإِطْلًَقِهِ وَأَدْخَلَهُ عَلَيْهِ 

カリフはそれを読むと、彼

を解放するよう命じ、自分

のところに彼を入れた。 

  للَّيْلَةَ أَبَا دُاَمَةَ ٱفَقَالَ لَهُ أَيْنَ بِتَّ 

そして言った。アブー・ドラ

ーマよ、どこで夜を過ごし

たか。 

  لْمُؤْمِنِينَ ٱلدَّجَاجِ يَا أَمِيرَ ٱقَالَ فِى بَيْتِ 

：鶏小屋です、信徒達の長

よ。 

  قَالَ فَمَا كُنْتَ تَصْنَعُ 
：何をしていたのか。 
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  أُقَوْقِى مَعَهُنَّ حَتَّى أَصْبَحْتُ قَالَ كُنْتُ 

：朝まで鶏達と一緒にコッ

コッと鳴いてました。 

  لْمَهْدِىُّ وَأَمَرَ لَهُ بِصِلَة  جَزِيلَة  ٱفَضَحِكَ 

マフディーは笑って彼にた

くさんの贈り物を与える 

  وَخَلَعَ عَلَيْهِ كِسْوَةا شَرِيفَةا.

よう命じ、豪華な服を賜っ

た。 

   

29．この世は塩水 

  لْمَالِحِ ٱلْمَاءِ ٱلدُّنْيَا كَ ٱلْحُكَمَاءِ ٱقَالَ بَعُْ  

ある賢人が言った。この世

は塩水のようなもの 

  زْدَادَ عَطَشااٱكُلَّمَا ٱزْدَادَ صَاحِبُهُ شُرْباا 

それに執着する人が飲め

ば飲むほど喉が渇く 

  لسَّمُّ ٱلْعَسَلِ فِى أَسْفَلِهِ ٱلْكَأْسِ مِنَ ٱوَكَ 

また底に毒がある蜜の杯

のようだ 

  فَلِلذَّائِقِ مِنْهُ حَلًَوَةٌ عَاجِلَةٌ وَفِى أَسْفَلِهِ 

それを味わう者には瞬時

の甘さがあり、その底に 

  لذُّعَافُ ٱلْمَوْتُ ٱ
不慮の死がある 

  لَّتِى تفُْرِحُهُ فِى مَنَامِهِ ٱلنَّائِمِ ٱوَكَأَحْلًَمِ 

また眠る者を睡眠中に喜

ばせる夢のようだ 

  لْفَرَحُ ٱفَإِذَا ٱسْتَيْقَظَ ٱنْقَطَعَ 

目を覚ませば喜びは断た

れる 

  ءُ قَلِيلًا وَيَذْهَبُ ىلَّذِى يُضِ ٱلْبَرَقِ ٱوَكَ 

また瞬間光り、たちまち消

える稲妻のようだ 

اٱى رَاجِيهِ فِى قَ بْ يَ وَشِيكاا وَ    لظَّلًَمِ مُقِيما

それを望む者は暗闇の中

に置き去りにされる 
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بْرِيسَمُ ٱلَّتِى اَ يَزْدَادُ ٱبْرِيسَمِ لِْ ٱوَكَدُودَةِ    لِْ

また自分の体に絹を巻き

つければ巻きつけるほど、 

  لخُرُوجِ ٱعَلَى نَفْسِهَا لَفًّا إِاَّ ٱزْدَادَتْ مِنَ 

出ることからますます遠く

なる絹の虫（蚕） 

  بُعْداا
のようだ。 

  وَفِيهِ قِيلَ 

このことについて、こう詠

われている。 

اٱكَدُوْدٌ كَدُودِ    لْقَزِّ يَنْسُجُ دَائِما

蚕が絶えず絹を織るように

あくせくして 

  نَاسِجُهُ  وَ وَيَهْلِكُ غَمًّا وَسْطَ مَا هُ 

織っているものの真中で悲

しみながら滅ぶ 

   

ことわざ   

  قِرَابِهِ لْعَضْبَ كَوْنُ ٱيَضُرُّ  1مَا إِنْ 

さやがぼろぼろであること

は刀を損なわず、 

  لْبَازِى حَقَارَةُ عُشِّهِ ٱخَلَقاا وَاَ 

巣の粗末さは鷹の値打ち

を損なわない。 

   も否定を示す إن も ما 1

   

30．ソームナートの不思議 

  نَاةَ هَيْكَلٌ فِيهِ مِنْ عَجَائِبِ مَدِينَةِ سُومْ 

ソームナート市の不思議な

ことの一つに、ある寺院が 

  لْبَيْتِ ٱطِ صَنَمٌ كَانَ وَاقِفاا فِى وَسْ 

あり、建物の真中に偶像

が立っているが、それには 
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  بِقَائِمَة  مِنْ أَسْفَلِهِ تَدْعَمُهُ وَاَ بِعِلًَقَة  اَ 

下から支える台もなく、上

から捕える吊りひもも 

  عْلًَهُ تُمْسِكُهُ أَ مِنْ 
ないのである。 

ا عِنْدَ ٱذَا وَكَانَ أَمْرُ ه   نَمِ عَظِيما   لْهِنْدِ ٱلصَّ

この偶像はインド人にとっ

て大事なもので、 

بَ ٱمَنْ رَآهُ وَاقِفاا فِى    لْهَوَاءِ تَعَجَّ

それが空中に立っている

のを見る者は驚いた。 

ونَ إِلَيْهِ وَيَحْمِلُونَ إِلَيْهِ ٱوَكَانَتِ    لْهِنْدُ يَحُجُّ

インド人達はそこへ巡礼に

行き、あらゆる高価な 

  لْهَدَايَا كُلَّ شَىْء  نَفِيس  ٱمِنَ 
ものを贈物に運んでいた。 

  وُقُوفِ مَا يَزِيدُ عَلَى عَشَرَةِ لْ ٱوَكَانَ لَهُ مِنَ 

その寺院には 1 万の村を

超す寄進された土地が 

  آاَفِ قَرْيَة  
あった。 

  لْبَرَاهِمَةِ ٱوَكَانَتْ سَدَنَتُهُ أَلْفَ رَجُل  مِنَ 

1000 人のバラモンから成

る寺男がいて、彼らは 

  لْوُفُودِ ٱلِعِبَادَتِهِ وَخِدْمَةِ 

礼拝や参拝者への奉仕を

していた。 

  لْبَيْتُ فَكَانَ مَبْنِيًّا عَلَى سِت  ٱوَأَمَّا 

建物は、鉛をかぶせたチ

ーク材の 

  لْمُصَفَّحِ ٱلسَّاجِ ٱوَخَمْسِينَ سَارِيَةا مِنَ 
56 本の柱の上に 

  لرَّصَاصِ ٱبِ 
建てられていた。 

نَمِ مُظْلِمَةا وَضَوْءُهَا كَانَ ٱوَكَانَتُ قُبَّةُ    لصَّ

偶像の上の丸天井は暗

く、その照明は最高級の 



４７ 

 

  نْدَهُ سِلْسِلَةُ لْفَائِقِ وَعِ ٱلْجَوْهَرِ ٱ لِ مِنْ قَنَادِي

宝石のランプによってい

た。そこに金の鎖があり 

  للَّيْلِ ٱذَهَب  كُلَّمَا مَضَتْ طَائِفَةٌ مِنَ 

夜の一刻が過ぎるごとに

揺り動かされ、鐘が鳴 

تُ  كَتْ فَتُصَوِّ   لَْجْرَاسُ فَيَقُومُ طَائِفَةٌ ٱحُرِّ
って、バラモンの一団が 

  لْبَرَاهِمَةِ لِلْعِبَادَةِ ٱمِنَ 
礼拝のために立ちあがる。 

لْطَانَ يَمِ ٱحُكِىَ أَنَّ    لدَّوْلَةِ لَمَّا غَزَاٱينَ لسُّ

次のような話がある。スル

タンのヤミーン・ダウラが 

نَمَ أَعْجَبَهُ أَمْرُهُ ٱلِكَ لْهِنْدِ وَرَأَى ذ  ٱبِلًَدَ    لصَّ

インドの国を征服したとき、

その偶像を見て驚き、 

  ذَاوَقَالَ لَِصْحَابِهِ مَاذَا تَقُولُونَ فِى أَمْرِ ه  

従者達に言った。この偶像

と、それが台も 

نَمِ وَوُقُوفِهِ فِى ٱ   لْهَوَاءِ بِلًَ عِمَاد  ٱلصَّ

吊りひももないのに空中に

立っていることについて 

  وَعِلًَقَة  
どう思うか。 

  فَقَالَ بَعْضُهُمْ إِنَّهُ عُلِّقَ بِعِلًقَة  وَأُخْفِيَتِ 

彼らのうち、ある者が言っ

た。吊りひもで吊るされ、 

  لنَّظَرِ ٱلْعِلًَقَةُ عَنِ ٱ

そのひもが見えないように

隠されているのです。 

  لْحَاضِرِينَ إِنِّى أَظُنُّ أَنَّ ٱوَقَالَ بَعُْ  

そこにいたある者が言っ

た。丸天井は磁石で、 

نَمُ مِنَ ٱلْمَغْنَاطِيسِ وَ ٱلْقُبَّةَ مِنْ حَجَرِ ٱ   لصَّ

偶像は鉄でできていると思

ういます、製作者は仕事を 

انِعُ بَالَغَ فِى تَدْقَيقِ صَنْعَتِهِ ٱلْحَدِيدِ وَ ٱ   لصَّ

精密にすることに最善を尽

くし、 
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  لْمَغْنَاطِيسِ مِنَ ٱوَرَاعَى تَكَافُؤَ قُوَّةِ 

各方向からの磁石の力の

釣り合いを 

 。考慮したのです  لْجَوَانِبِ ٱ

  فَوَافَقَهُ قَوْمٌ وَخَالَفَهُ آخَرُونَ 

ある人々は彼に賛成し、他

の者は反対した。 

  لْقُبَّةِ مَالَ ٱفَلَمَّا رَفَعَ حَجَرَيْنِ مِنْ رَأْسِ 

そこで丸天井の一番上か

ら 2 枚の石を取り除くと、 

نَمُ إِلَى أَحَدِ ٱ   لْجَوَانِبِ ٱلصَّ
偶像は一方向に傾いた。 

نَمُ يَنْزِلُ ٱلَْحْجَارَ وَ ٱفَلَمْ يَزَلْ يَرْفَعُ    لصَّ

なおも石を取り除くと、偶

像は下に降りてきて 

  لَْرِْ .ٱحَتَّى وَقَعَ عَلَى 
ついに床に落ちた。 

   

31．鳴く鳥 

  كَانَ بَهْرَامُ جَالِساا ذَاتَ لَيْلَة  تَحْتَ شَجَرَة  

バフラームがある夜、木の

下に座っていると、 

  فَسُمِعَ مِنْهَا صَوْتُ طَائِر  فَرَمَاهُ فَأَصَابَهُ 

そこから鳥の声が聞こえ

た。そこで(矢を）射て命中

させた。 

  لطَّائِرِ ٱللِّسَانِ بِ ٱوَقَالَ مَا أَحْسَنَ حِفْظَ 

そして言った。鳥でも人間

でも、舌を守ることは 

  لِنْسَانِ ٱوَ 
なんと良いことだろう。 

  ذَا لِسَانَهُ لَمَا هَلَكَ.لَوْ حَفِظَ ه  

もしこれが舌を守っていた

ら、死ななかったろうに 
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32．ムタワッキルの屋敷 

  لْمُتَوَكِّلُ كَيْفَ تَرَىٱلْعَيْنَاءِ قَالَ لَهُ ٱأَبُو 

アブルアイナーにムタワッ

キルが言った。 

  ذِهِ دَارَنَا ه  

この我々の屋敷をどう思う

か。 

  لنَّاسَ ٱيْتُ مُؤْمِنِينَ رَأَ لْ ٱلَ يَا أَمِيرَ فَقَا

彼は言った。信徒達の長

よ、私は人々が世界に 

  لدُّنْيَا ٱلدُّنْيَا وَأَنْتَ تَبْنِى ٱفِى لدُّورَ ٱيَبْنُونَ 

家を建てるのを見ました

が、あなたは家の中に 

 。世界を建てています  فِى دَارِكَ 

  لْمَعْنَىٱذَا دَبَاءِ فِى ه  لُْ ٱُ  نَظَمَ بَعْ وَقَدْ 

この意味についてある文

人が詩を作った。 

  وَلِى مَسْئَلَةٌ بَعْدُ 
私にはなお質問がある 

  فَعَاجِلْنِى بِإِخْبَارِى
速やかに私に告げてくれ 

  لدَّارَ فِى دُنْيَاٱتَ بَنَيْ 

あなたは世界に家を建て

たのか 

  كَ أَمْ دُنْيَاكَ فِى الدَّارِ 
家に世界を建てたのか 

   

33．ムウタシムと少年 

  لْمُعْتَصِمُ خَاقَانَ عِنْدَ مَرَضِهِ ٱخَلِيفَةُ لْ ٱعَادَ 

カリフのムウタシムはハー

カーンが病気のとき、見舞

った。 

  فَتْحُ لْ ٱوَكَانَ لِخَقَانَ إِذْ ذَاكَ ٱبْنٌ ٱسْمُهُ 

そのときハーカーンには 

ファトフという名の息子が

いた 



５０ 

 

  لْمُعْتَصِمُ دَارِى أَحْسَنُ أَمْ دَارُ ٱفَقَالَ لَهُ 

ムウタシムはその子に言っ

た。私の家とお前の 

  أَبِيكَ 
父の家とどちらが立派か 

  لْمُؤْمِنِينَ فِى دَارِ أَبِىٱفَقَالَ مَا دَامَ أَمِيرُ 

その子は言った。信徒達

の長が父の家におられる 

  فَهِىَ أَحْسَنُ 
限り、そちらが立派です 

  مُ لِلْفَتْحِ وَعَلَى يَدِهِ خَاتَمُ لْمُعْتَصِ ٱوَقَالَ 

ムウタシムはファトフにま

た言ったが、彼は手に 

  لْحُسْنِ ٱيَاقُوت  أَحْمَرَ فِى غَايَةِ 

きわめて美しいルビーの

指輪をはめていた。 

  لْخَاتَمَ ٱذَا أَرَأَيْتَ أَحْسَنَ مِنْ ه  

この指輪より美しいのもを

見たことがあるか 

  لَّتِى فِيهَا.ٱلْيَدَ ٱفَقَالَ نَعَمِ 

その子は言った、はい、そ

れがはめられた（あなた

の）手です。 

   

34．アレキサンダーと盗賊 

ا عَلَى تَخْتِ مَمْلَكَتِهِ لِْ ٱكَانَ    سْكَنْدَرُ يَوْما

アレキサンダーはある日

王座に座っていた。 

  لْحِجَابُ فَقُدِّمَ بَيْنَ يَدَيْهِ لِصٌّ ٱوَقَدْ رُفِعَ 

幕が上げられて彼の前に

盗賊が引き出された。 

  فَأَمَرَ بِصَلْبِهِ 

彼はその盗賊をはりつけ

にするよう命じた。 

  لْمَلِكُ إِنِّى سَرَقْتُ وَلَمْ يَكُنْ لِىٱفَقَالَ أَيُّهَا 

すると盗賊は言った。王

よ、私は盗む欲望もなく 
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  قَلْبِىلسَّرِقَةِ وَلَمْ يَطْلُبْهَا ٱشَهْوَةٌ فِى 

心もそれを欲しなかったの

に盗んだのです。 

  وَاَ  دَرُ اَ جَرَمَ أَنَّكَ تُصْلَبُ سْكَنْ لِْ ٱفَقَالَ 

アレキサンダーは言った。

もちろん、おまえは心が 

لْبَ وَاَ يُرِيدُهُ.ٱيَطْلُبُ قَلْبُكَ    لصَّ

はりつけを欲せず、それを

望まないのにはりつけにな

るのだ。 

   

35．罵りは無視 

ا وَهُوَ سَاكِتٌ شَتَمَ سَفِيهٌ حَلِ    يما

愚か者が温厚な人を罵っ

たが、彼は黙っていた。 

  فَقَالَ إِيَّاكَ أَعْنِى 

愚か者が言った。あなたの

ことを意味している。 

  فَقَالَ وَعَنْكَ أُغْضِى 

その人は言った。あなたの

ことを無視している。 

  لشَّاعِرُ ٱقَالَ 

詩人が次のように詠んで

いる。 

  شَاتَمَنِى عَبْدُ بَنِى مِسْمَع  

バヌー・ミスマア部族の奴

隷が私を罵った 

  الْعِرْضَ ٱلنَّفْسَ وَ ٱفَصُنْتُ عَنْهُ 

私は彼から自身と名誉を

守った 

  قَارِى لَهُ وَلَمْ أُجِبْهُ لِٱحْتِ 

軽蔑するがゆえに彼に答

えなかった 

اٱمَنْ ذَا يَعَ ُّ    لْكَلْبَ إِنْ عَضَّ

犬が噛んだからといって誰

が犬を噛むだろうか 
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36．マアムーンの気遣い 

  حُكِىَ عَنْ يَحْيَى بْنِ أَكْثَمَ 

ヤフヤー・ブン・アクサムに

よって伝えられている。 

  لْمَأْمُونِ ٱلَةا عِنْدَ قَالَ بِتُّ لَيْ 

彼が言うには、私はある夜

マアムーンのところに泊ま

った。 

  للَّيْلِ فَظَنَّ أَنِّى نَائِمٌ ٱفَٱنْتَبَهَ فِى بَعِْ  

夜のある時間に彼は目覚

め、私が眠っていると思っ

た。 

  لْغُلًَمَ لِئَلًَّ أَنْتَبِهَ وَقَامَ ٱفَعَطِشَ وَلَمْ يَدْعُ 

彼は喉が渇いたが、私が

起きないように若い者を 

  أَتَىمُتَسَلِّلًا خَائِفاا هَادِئاا فِى خُطَاهُ حَتَّى 

呼ばず、怖れつつ静かに

足音をしのばせて 

  لْبَرَّادَةَ فَشَرِبَ ٱ

水差しのところへ行き、飲

んだ。 

  ثمَُّ رَجَعَ وَهُوَ يُخْفِى صَوْتَهُ كَأَنَّهُ لِصٌّ 

それからまるで盗人のよう

に、音が聞こえないように 

  حَتَّى ٱضْطَجَعَ 
して戻り、横になった。 

  وَأَخَذَهُ سُعَالٌ فَرَأَيْتُهُ يَجْمَعُ كُمَّهُ فِى فَمِهِ 

彼は咳が出そうになった

が、私が見ていると、 

  كَيْلًَ أَسْمَعَ سُعَالَهُ 

咳が私に聞こえないように

袖を口に当てた。 

  لْقِيَامَ وَقَدْ تَنَاوَمْتُ ٱلْفَجْرُ فَأَرَادَ ٱوَطَلَعَ 

夜明けになり彼は起きよう

としたが、私が眠ったふり 

لًَةُ ٱفَصَبَرَ إِلَى أَنْ كَادَتْ تَفُوتُ    لصَّ

をしていると、まさに礼拝

の時刻が過ぎようとする 

كْتُ فَقَالَ    لُله أَكْبَرُ يَا غُلًَمُ نَبِّهْ ٱفَتَحَرَّ

まで辛抱し、私が身動きす

ると言った。神は偉大な

り、若い者よ、 
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  أَبَا مُحَمَّد  

アブー・ムハンマド（ヤフヤ

ーのこと）を起こせ 

  يْنِىلْمُؤْمِنِينَ رَأَيْتُ بِعَ ٱيرَ لْتُ يَا أَمِ فَقُ 

そこで私は言った。信徒達

の長よ、昨夜のあなたの 

  للَّيْلَةَ مِنْ صَنِيعِكَ ٱجَمِيعَ مَا كَانَ 

行ないを私はこの目で全

部見ました。 

  لُله لَكُمْ عَبِيداا وَجَعَلَكُمْ لَنَاٱلِكَ جَعَلَنَا وَكَذ  

このようであるので神は

我々をあなた方のしもべ 

  أَرْبَاباا.

とし、あなた方を我々の主

人となさったのです。 

   

37．回文  

（右から読んでも左から読んでも同じ文になる）   

  سَكِّتْ كُلَّ مَنْ نَمَّ لَكَ تَكِسْ 

あなたを中傷する人すべ

てを沈黙させよ、そうすれ

ばあなたは賢いだろう 

   

  بِكَ ٱلْفَرَسُ سِرْ فَلًَ كَبَا 

行きなさい、あなたを乗せ

た馬がつまずかないことを

(祈ります） 

   

38．暗黒の国への旅 

  لظُّلْمَةِ ٱلدُّخُولَ إِلَى أَرِْ  ٱوَكُنْتُ أَرَدْتُ 

私は暗黒の国へ入りたい

と思っていた。 

  هَا مِنْ بُلْغَارَ وَبَيْنَهُمَا مَسِيرَةُ لدُّخُولُ إِلَيْ ٱوَ 

そこに入るにはブルガール

を通ってである。 
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  أَرْبَعِينَ يَوْماا 

両者の間は 40 日の旅路で

ある。 

  لْمَؤُونَةِ فِيهِ ٱلِكَ لِعِظَمِ ثمَُّ أَضْرَبْتُ عَنْ ذ  

そして私は、食料が多く要

るのに利益が少ないので 

  جَدْوَى لْ ٱوَقِلَّةِ 
それを断念した。 

  لسَّفَرُ إِلَيْهَا اَ يَكُونُ إِاَّ فِى عَجَلًَت  ٱوَ 

そこへの旅は大きな犬達

が引く小さな車に 

  صِغَار  تَجُرُّهَا كِلًَبٌ كِبَارٌ 

乗っていくよりほかはな

い。 

  لْجَلِيدُ فَلًَ تَثْبُتُ قَدَمُ ٱلْمَفَازَةَ فِيهَا ٱفَإِنَّ تِلْكَ 

その荒野は氷があり、人

間の足も獣のひづめも 

  لدَّابَّةِ فِيهَاٱلْدَمِىِّ وَاَ حَافِرُ ٱ 
立てない。 

  لَْظْفَارُ فَتَثْبُتُ أَقْدَامُهَا فِى ٱلْكِلًَبُ لَهَا ٱوَ 
爪のある犬は氷で 

  لْجَلِيدِ ٱ
足が立つ。 

ارِ ٱوِيَاءُ مِنَ قْ لَْ ٱوَاَ يَدْخُلُهَا إِاَّ    لَّذِينَ ٱلتُّجَّ

そこで、食べ物、飲み物、

薪を積んだ車を  

  يَكُونُ لَِحَدِهِمْ مِائَةُ عَجَلَة  أَوْ نَحْوُهَا

100 台くらい持っている有

力な商人達だけが 

  مُوقَرَة  بِطَعَامِهِ وَشَرَابِهِ وَحَطَبِهِ 
そこに入る。 

  حَجَرَ وَاَ مَدَرَ فَإِنَّهَا اَ شَجَرَ فِيهَا وَاَ 

そこには木も石も人里もな

いからである。 

  لَّذِى قَدْ ٱلْكَلْبُ ٱلَْرِْ  هُوَ ٱلدَّلِيلُ بِتِلْكَ ٱوَ 

その地の案内者はそこを

何度も旅したことのある 
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  سَارَ فِيهَا مِرَاراا كَثِيرَةا وَتَنْتَهِى قِيمَتُهُ إِلَى

犬であり、その値段は

1000 ディーナールほどに 

  أَلْفِ دِينَار  وَنَحْوِهَا
も至る。 

  لْعَرَبَةُ إِلَى عُنُقِهِ وَيُقْرَنُ مَعَهُ ثَلًَثَةٌ ٱوَتُرْبَطُ 

車がその犬の首に結ば

れ、3 匹の犬が一緒に 

  لْمُقَدَّمَ وَتَتْبَعُهُ ٱكِلًَبِ وَيَكُونُ هُوَ لْ ٱمِنَ 

つながれる。その犬が長

になり、車につながれ 

  لْعَرَبَاتِ  فَإِذَا وَقَفَ ٱلْكِلًَبِ بَ ٱسَائِرُ 

た他の犬達はその犬に従

う。その犬が止まれば 

 。他の犬も止まる  وَقَفَتْ 

  كَلْبُ اَ يَضْرِبُهُ صَاحِبُهُ وَاَ ينْهَرُهُ لْ ٱذَا وَه   

この犬を主人は打たず、叱

らない。 

ذَا حَضَرَ    كِلًَبَ أَوَّاا لْ ٱلطَّعَامُ أُطْعِمَ ٱوَاِ 

食事が出るときは、人間よ

り前に、最初に犬達に 

اَّ غَضِبَ    لْكَلْبُ وَفَرَّ ٱقَبْلَ بَنِى آدَمَ وَاِ 

食べさせる。さもなければ

その犬が怒り、逃げて、 

  صَاحِبَهُ لِلتَّلَفِ  وَتَرَكَ 

主人を残し、破滅に至らし

める。 

  فَلًَةِ أَرْبَعُونَ لْ ٱذِهِ فَإِذَا كَمَلَتْ لِلْمُسَافِرِينَ بِه  

旅人はこの荒野の 40 の宿

場の旅が終わったとき、 

   لْمَةِ وَتَرَكَ كُلُّ وَاحِد  ظُّ لٱمَرْحَلَةا نَزَلُوا عِنْدَ 

暗黒の地に宿泊し、各々

が持って来た 

  لْمَتَاعِ هُنَالِكَ ٱمِنْهُمْ مَا جَاءَ بِهِ مِنَ 
商品をそこに置き、 

  لْمُعْتَادِ ٱنْزِلِهِمْ إِلَى مَ وَعَادُوا 
いつもの宿に戻る。 
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  لْغَدِ عَادُوا لِتَفَقُّدِ مَتَاعِهِمْ ٱفَإِذَا كَانَ مِنَ 

翌日になると自分達の商

品を調べに戻ってくる。 

  لسِّنْجَابِ ٱلسَّمُّورِ وَ ٱجِدُونَ بِإِزَائِهِ مِنَ يَ ف

そして商品の前に黒テン

やリスやテンを 

  قَاقُمِ لْ ٱوَ 
見つける。 

نْ أَرْضَى صَاحِبَ    لْمَتَاعِ مَا وَجَدَهُ إِزَاءَ ٱوَاِ 

もし商品の前に見つけたも

のに商品の持ち主が満足 

نْ لَمْ تُرْضِهِ تَرَكَهُ.مَتَاعِهِ أَخَ    ذَهُ وَاِ 

すれば、それを取り、満足

しなければ、おいておく。 

   

39．ムタラッミスとウマイマ 

  لنُّعْمَانِ ٱلْمُتَلَمِّسَ هَرَبَ مِنَ ٱيُحْكَى أَنَّ 

次のように言われている。

ムタラッミスはヌアマーン 

  لْمُنْذِرِ وَغَابَ غَيْبَةا طَوِيلَةا حَتَّىٱبْنِ ٱ

・ブン・ムンズィルから逃

げ、長い間姿を隠した 

  أَنَّهُ مَاتَ ظَنُّوا 

ので、とうとう人々は彼が

死んだと思った。 

  وَكَانَ لَهُ زَوْجَةٌ جَمِيلَةٌ تُسَمَّى أُمَيْمَةَ 

彼にはウマイマと呼ばれる

美しい妻がいた。 

وَاجِ فَأَبَتْ ٱفَأَشَارَ عَلَيْهَا أَهْلُهَا بِ    لزَّ

彼女の家族は彼女に結婚

するよう忠告したが、彼女

は拒んだ。 

وا عَلَيْهَا أَهْلُهَا لِكَثْرَةِ خُطَّابِهَا   فَأَلَحُّ

求婚者が多いので家族は

彼女にしつこく迫り、 

وَاجِ فَأَجَابَتْهُمْ إِلَى ذ  ٱفَغَصَبُوهَا عَلَى    لِكَ لزَّ

結婚を強いた。それで彼女

はいやいやながら 
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  وَهِىَ كَارِهَةٌ 
それに応じた。 

  رَجُلًا مِنْ قَوْمِهَا وَكَانَتْ تُحِبُّ فَزَوَّجُوهَا 

彼らは部族の男との結婚

を決めたが、彼女は 

  لْمُتَلَمِّسَ مَحَبَّةا عَظِيمَةا ٱزَوْجَهَا 

夫のムタラッミスを大変愛

していた。 

  لرَّجُلِ ٱلِكَ فَلَمَّا كَانَتْ لَيْلَةُ زِفَافِهَا عَلَى ذ  

人々が結婚を強いたその

男のもとへの輿入れの 

وَاجِ بِهِ ٱلَّذِى غَصَبُوهَا عَلَى ٱ   قَدِمَ لزَّ

夜になったとき、夫のムタ

ラッミスが、ちょうど 

  للَّيْلَةِ فَسَمِعَ ٱلْمُتَلَمِّسُ فِى تِلْكَ ٱزَوْجُهَا 
その夜帰ってきて、部落で 

  لدُّفُوفِ ٱلْمَزَامِيرِ وَ ٱصَوْتَ لْحَىِّ ٱفِى 
笛や太鼓の音を聞き、 

  لْفَرَحِ ٱوَرَأَى عَلًَمَاتِ 
婚礼のしるしを見た。 

بْيَانِ عَنْ ه  ٱفَسَأَلَ مِنْ بَعِْ     الْفَرَحِ ذَا لصِّ

そこである子供にこの婚礼

について尋ねると、 

  لْمُتَلَمِّسِ ٱأُمَيْمَةَ زَوْجَةَ  لَهُ إِنَّ فَقَالُوا 

彼らは言った。ムタラッミス

の奥さんが、誰それとの 

  لِفُلًَن  وَهَا هِىَ تُزَفُّ إِلَيْهِ فِىزَوَّجُوهَا 

結婚を決められて、ほら、

今夜、輿入れが 

 。あるんだよ  لَةِ للَّيْ ٱذِهِ ه  

  لْكَلًَمَ تَحَيَّلَ ٱلِكَ لْمُتَلَمِّسُ ذ  ٱفَلَمَّا سَمِعَ 

ムタラッミスはその言葉を

聞くと、策略をめぐらして 

  لنِّسَاءِ فَوَجَدَهُمَا ٱلدُّخُولِ مَعَ جُمْلَةِ ٱفِى 

女達の仲間に入り込み、２

人が花嫁の部屋に 
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تِهِمَا فَتَنَفَّسَتِ عَلَى  عَدَاءَ ٱمِنَصَّ   لصُّ

いるのを見つけた。すると

彼女は深いため息を 

  لْبَيْتَ ٱذَا وَأَنْشَدَتْ ه  وَبَكَتْ 

ついて泣き、この詩句を詠

んだ。 

  لْحَوَادِثُ جَمَّةٌ ٱأَيَا لَيْتَ شِعْرِى وَ 

いろいろな事件が数多くあ

るにつけても 

  بِأَىِّ بِلًَد  أَنْتَ يَا مُتَلَمِّسُ 

ムタラッミス、あなたがどこ

の国にいるのか知りたいも

のです 

  لشُّعَرَاءِ ٱلْمُتَلَمِّسُ مِنَ ٱوَكَانَ زَوْجُهَا 

彼女の夫のムタラッミスは

有名な詩人の１人であり、 

  فَأَجَابَهَا بَقَوْلِهِ لْمَشْهُورِينَ ٱ
次のように詠って答えた。 

  بِأَقْرَبِ دَار  يَا أُمَيْمَةُ فَٱعْلِمِى

ウマイマよ、私はすぐ近く

にいる、知りなさい 

كْبُ عَرَّسُواٱزِلْتُ مُشْتَاقاا إِذَا  وَمَا   لرَّ

隊商が露営するときも、私

はいつもあなたを慕ってい

た 

  لْعَرِيسُ بِهِمَا فَخَرَجَ مِنْ ٱلِكَ فَطِنَ فَعِنْدَ ذ  

そのとき花婿は２人に気づ

き、次のような歌を 

  بَيْنِهِمَا بِسُرْعَة  وَهُوَ يُنْشِدُ قَوْلَهُ 

詠みながら、すぐに２人の

ところから出て行った。 

  فَكُنْتُ بِخَيْر  ثمَُّ بِتُّ بِضِدِّهِ 

私は良い機嫌だった、とこ

ろがその反対で夜を過ごし

た 

كُمَا بَيْتٌ رَحِيبٌ وَمَجْلِسُ    وَضَمَّ

広い家と座る場所があな

たがた２人を結び付ける 

  ثمَُّ تَرَكَهُمَا وَذَهَبَ وَعَاشَتْ مَعَ زَوْجِهَا 

そして彼らを残して出て行

った。彼女は夫のムタ 

  زَااَ فِى أَطْيَبِ عَيْش   لْمُتَلَمِّسِ وَمَاٱ

ラッミスと共に住み、死が

彼らを引き離すまで 
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  وَأَرْغَدِهِ وَأَهْنَاهُ إِلَى أَنْ فَرَقَ بَيْنَهُمَا وَأَصْفَاهُ 

愉快で幸福で安楽で楽し

い生活を 

 。続けた  لْمَمَاتُ ٱ

مَ بِأَمْرِهِ    لَْرُْ  ٱفَسُبْحَانَ مَنْ تَقَوَّ

その命令で地と天が秩序

づけられるおかたに 

لسَّمَاوَاتُ.ٱوَ    
栄光あれ。 

   

40．ハーティムの気前良さ 

ا لِلشَّرَابِ وَدَعَا قِيلَ  ا جَلَسَ يَوْما   إِنَّ حَاتِما

次のように言われている。

ある日ハーティムが 

  لْحِلَّةِ فَحَضَرُوا وَكَانُواٱإِلَيْهِ مَنْ كَانَ فِى 

飲むために座り、宿場の

人を全部呼んだ。彼ら 

  يُنَيِّفُونَ عَلَى مِائَتَىْ رَجُل  

は出席し、その数は 200 人

を超えていた。 

  ابِهِمْ وَأَرَادُوافَلَمَّا فَرَغُوا مِنْ شَرَ 

飲み終わって彼らが立ち

去ろうとしたとき、 

  أَعْطَى كَلَّ وَاحِد  مِنْهُمْ نْصِرَافَ لِٱٱ
彼は彼ら全員に 3 頭ずつ。 

 。雌ラクダを与えた  .لنُّوقِ ٱثَلًَثاا مِنَ 
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41．泥棒とロバと皿 

يْنِ سَرَقَا حِمَاراا وَمَضَى    قِيلَ إِنَّ لِصَّ

次のような話がある２人の

泥棒がロバを盗み、 

  أَحَدُهُمَا لِيَبِيعَهُ 

そのうちの１人がそれを売

りに行った。 

  فَقَابَلَهُ رَجُلٌ مَعَهُ طَبَقٌ فِيهِ سَمَكٌ فَقَالَ لَهُ 

すると魚を入れた皿を持っ

た男に出会った。男は 

  لْحِمَارَ ٱذَا أَتَبِيعُ ه  

彼に言った。このロバを売

るのか。 

  قَالَ نَعَمْ 
：そうだ 

  طَّبَقَ حَتَّى أَرْكَبَهُ ذَا ٱلقَالَ لَهُ أَمْسِكْ ه  

：私が乗って試す間、この

皿を、 

بَهُ فَإِنْ أَعْجَبَنِى ٱشْتَرَيْتُهُ بِثَمَن     وَأُجَرِّ

持っていてくれ、気に入っ

たら、 

  يُعْجِبُكَ 

あなたの気に入る値で買

おう。 

  لرَّجُلُ ٱلطَّبَقَ وَرَكِبَ ٱللِّصُّ ٱفَأَمْسَكَ 

泥棒は皿を持った。男はロ

バに乗り、繰り返し 

يَابااذَهَاباا وَ  هِ يرِ وَأَخَذَ يُرَدِّدُهُ وَيُجْ لْحِمَارَ ٱ   اِ 

往復して走らせ始め、とう

とう泥棒からかなり遠く 

  للِّصِّ كَثِيراا ٱحَتَّى ٱبْتَعَدَ عَنِ 
まで行ってしまった。 

  زِقَّةِ وَمَا زَالَ يَقْطَعُ بِهِ مِنْ لَْ ٱفَدَخَلَ بَعَْ  

そしてある横道に入り、横

道から横道へと通り続けて 

  لْكُلِّيَّةِ ٱزُقَاق  إِلَى آخَرَ حَتَّى ٱخْتَفَى عَنْهُ بِ 
全く姿が見えなくなった。 
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  لِكَ وَعَرَفَ ذ   حَيْرَةُ مِنْ لْ ٱللِّصَّ ٱفَأَخَذَتِ 

泥棒はそのことに狼狽し、

とうとうそれが 

  أَخِيراا أَنَّهَا حِيلَةٌ عَلَيْهِ 

彼に対する計略だったこと

を知った。 

  لطَّبَقِ فَٱلْتَقَاهُ رَفِيقُهُ فَقَالَ ٱفَرَجَعَ بِ 

彼は皿を持って帰り、仲間

に会った。仲間は言った。 

  لْحِمَارِ هَلْ بِعْتَهُ ٱمَا فَعَلْتَ ب

ロバをどうした、売ったの

か。 

  قَالَ نَعَمْ 
：そうだ。 

  قَالَ بِكَمْ 
：いくらで？ 

  لطَّبَقُ رِبْحٌ ٱذَا قَالَ بِرَأْسِ مَالِهِ وَه  

：元値で、この皿はその儲

けだ。 

  فَقَالَ مُتَمَثِّلًا 

すると彼は例えをひいて詩

を詠んだ。 

  وَلَكَمْ مَنْ سَعَى لِيَصْطَادَ فَٱصْطِيـ

捕えようと努力しながら捕

えられ 

  ـدَ وَلَمْ يَلْقَ غَيْرَ خُفَّىْ حُنَيْنِ ــ

フナインの靴以外見つけ

なかった者がいかに多い

ことよ(次の話を参照)  

   

42．フナインの靴を持って帰る 

  لْعَرَبِ رَجَعَ بِخُفَّىْ حُنَيْن  ٱوَمِنْ أَمْثاَلِ 

アラブのことわざの中に

「フナインの靴を持って帰

る」というものがある。 

  وَحُنَيْنٌ ٱسْمُ رَجُل  إِسْكَاف  

フナインは靴屋の男の名

前である。 
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  فَّيْنِ فَجَرَىلِيَشْتَرِىَ مِنْهُ خُ  عْرَابِىٌّ فَجَاءَهُ أَ 

彼のところに靴を買いにベ

ドウィンが来た。その 

  لثَّمَنِ فَأَغْضَبَ ٱبَيْنَهُمَا مُضَايَقَةٌ فِى 

値段について両者の間に

もめごとが起こり、 

  لَْعْرَابِىُّ حُنَيْناا مِنْ كَلًَم  وَلَمْ يَشْتَرِ ٱ

ベドウィンは口論でフナイ

ンを怒らせ、靴を 

 。買わなかった  لْخُفَّ ٱ

  عْرَابِىُّ  أَنْ يَرْتَحِلَ سَعَى لَْ ٱفَلَمَّا أَرَادَ 

ベドウィンが立ち去ろうとし

たとき、フナインは 

  لْخُفَّيْنِ ٱفِى طَرِيقِهِ قَبْلُ وَأَلْقَى أَحَدَ حُنَيْنٌ 

彼の行く手を先回りして走

り、靴の片方を 

  طَرِيقِهِ فِى 
道に捨てた。 

  لْخُفَّ ٱثمَُّ مَشَى مَسَافَةا بَعِيدَةا وَأَلْقَى 

それから遠くの距離を行

き、もう片方の靴を 

  فِى مَوْضِع  آخَرَ وَٱسْتَتَرَ خَلْفَ خَرَ لْ ٱ

別の場所に捨て、木の後

ろに 

 。隠れた  شَجَرَة  

  عْرَابِىُّ بِأَحَدِهِمَا قَالَ لَْ ٱفَلَمَّا مَرَّ 

ベドウィンが片方のところ

を通りかかって言った。 

  لْخُفَّ بِخُفَّىْ خُنَيْن  ٱذَا مَا أَشْبَهَ ه  

この靴はフナインの靴にな

んと似ているんだろう 

  وَلَوْ كَانَ مَعَهُ زَوْجَتُهُ لََخَذْتُهُ 

もしもう片方もあれば持っ

ていくのだが。 

  لَّذِىٱلْمَوْضِعِ ٱوَمَضَى فَلَمَّا ٱنْتَهَى إِلَى 

そして行き、もう片方があ

る場所に至ったとき、 
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لِ لَْ ٱخَرُ نَدِمَ عَلَى تَرْكِ لْ ٱفِيهِ    وَّ

最初のを見捨てたことを後

悔した。 

  خَرِ وَرَجَعَ إِلَى لْ ٱفَأَنَاخَ رَاحِلَتَهُ عِنْدَ 

そこで乗っていたラクダを

もう一方の靴の上に 

لِ ٱ   لَْوَّ
うずくまらせて、最初の靴

のところへ戻った。 

  لَْعْرَابِىِّ ٱفَجَاءَ حُنَيْنٌ وَرَكِبَ عَلَى رَاحِلَةِ 

するとフナインが来てベド

ウィンのラクダに乗り 

  وَذَهَبَ 
行ってしまった。 

  لْخُفَّ وَلَمْ يَرَ ٱلَْعْرَابِىُّ رَأَى ٱفَلَمَّا رَجَعَ 

ベドウィンが戻ると片方の

靴はあったが、ラクダは 

  لْخُفَّيْنِ ٱرَاحِلَتَهُ فَأَخَذَ 

いなかった。それで靴 1 足

を持っていった。 

  فَلَمَّا جَاءَ إِلَى قَوْمِهِ فَقَالَ لَهُ قَوْمُهُ بِمَ 

彼が部族のところへ戻り、

人々が旅から何を持って 

  مِنْ سَفَرِكَ قَالَ جِئْتُكُمْ بِخُفَّىْ حُنَيْن  ئْتَ جِ 

帰ったかと言ったとき、彼

は言った。フナインの靴を

持って帰った。 

  ذَا مَثَلًا لِمَنْ رَجَعَ مِنْ سَفَرِهِ فَصَارَ ه  

これは失望し、損をして、

旅から帰ってくる人の例え 

  خَاسِراا يُقَالُ رَجَعَ فُلًَنٌ بِخُفَّىْ خَائِباا 

となり、何某はフナインの

靴を持って帰った、 

  يَعْنِى خَائِباا حُنَيْن  

すなわち失望して帰ったと

言われるようになった。 

  مَثَلِ غَيْرُ مَا أَوْرَدْنَاهُ لْ ٱذَا يلَ أَصْلُ ه  وَقِ 

一説ではこの例えの起こり

は我々が述べたものでは

ないとも言われている。 

  لُله أَعْلَمُ.ٱوَ 
神が最もよく知り給う。 
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43．幾つですか 

  لْقُوطِىِّ كَمْ تَعُدُّ ٱقَالَ رَجُلٌ لِهِشَام  

ある人がヒシャーム・クー

ティーに言った。あなたは

幾つを数えますか。 

  قَالَ مِنْ وَاحِد   إِلَى أَلْف  وَأَكْثَرَ 

彼は言った。１から 1000、

それ以上も。 

  ذَاقَالَ لَمْ أُرِدْ ه  

：そういうつもりではありま

せんでした。 

  مَا أَرَدْتَ فَ قَالَ 

：では、どんなつもりだった

んだ。 

  لسِّنِّ ٱقَالَ كَمْ تَعُدُّ مِنَ 

：sinn(年齢または歯）を幾

つ数えますか。 

  قَالَ ٱثْنَيْنِ وَثَلًَثِينَ 
：32 本だ。 

  ذَاقَالَ لَمْ أُرِدْ ه  

：そういうつもりではありま

せんでした。 

  قَالَ فَمَا أَرَدْتَ 

：では、どんなつもりだった

んだ。 

  لسِّنِينَ ٱ قَالَ كَمْ لَكَ مِنَ 

：あなたの年は幾つです

か。 

  قَالَ مَا لِى مِنْهَا شَىْءٌ كُلُّهَا لِلّ هِ عَزَّ وَجَلَّ 

：私のものはない、年はす

べて至高偉大なる神のも

の。 

  قَالَ فَمَا سِنُّكَ 

：あなたの sinn(上記参照）

は何ですか。 

  قَالَ عَظْمٌ 
：骨だ。 

  قَالَ فَٱبْنُ كَمْ أَنْتَ 

：あなたは幾つの子ですか

(＝何歳ですか。） 
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  الَ ٱبْنُ ٱثْنَيْنِ أَب  وَأُم  قَ 
：父と母、2 人の子だ。 

  قَالَ فَكَمْ أَتَى عَلَيْكَ 

：あなたに幾つ来ました

か。 

  قَالَ لَوْ أَتَى عَلَىَّ أَحَدٌ لَقَتَلَنِى 

：もし誰かが来ていたら、

私を殺していただろう。 

  قَالَ فَكَيْفَ أَقُولُ 

：どう言えばいいのです

か。 

  قَالَ قُلْ كَمْ مَضَى مِنْ عُمْرِكَ 

：あなたの寿命が幾つ過ぎ

たかと言いなさい。 

   

44．打つなら打て 

ا ا يَحْفَظُ كَرْما هِيمُ بْنُ أَدْهَمَ يَوْما   كَانَ إِبْر 

イブラーヒーム・ブン・アド

ハムがある日ブドウ畑の

番をしていた。 

  ذَافَمَرَّ بِهِ جُنْدِىٌّ فَقَالَ أَعْطِنَا مِنْ ه  

すると兵士が通りかかって

言った。このブドウを 

  لْعِنَبِ ٱ
くれ。 

  فَقَالَ مَا أَمَرَنِى صَاحِبُهُ 

彼は言った。持ち主は私に

そう命じなかった。 

  طِ فَطَأْطَأَ رَأْسَهُ وْ لسَّ ٱفَأَخَذَ يَضْرِبُهُ بِ 

すると兵士は彼をムチで

打ち始めた。イブラーヒー

ムは頭を垂れ、 

  للهَ ٱوَقَالَ ٱضْرِبْ رَأْساا طَالَمَا عَصَى 

言った。長い間神にそむい

てきた首を打て。 

  لرَّجُلُ وَمَضَى.ٱفَٱنْحَجَزَ 

すると男は自制し、行って

しまった。 
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45．ブドウ酒を求める 

  رَفَاءِ إِلَى صَاحِب  لَهُ ظُّ لٱكَتَبَ بَعُْ  

ある洒落者が友人にブド

ウ酒を求めて次のような 

  يَطْلُبُ خَمْراا
詩を書いた。 

  بُلِيتُ بِهَا 1أَشْكُو إِلَيْكَ بَرَاغِيثاا

あなたに訴えます、黒いノ

ミに悩まされていると 

  2للَّيْلِ لَمْ أَنَمِ ٱسُوداا إِذَا ٱنْتَبَهُوا فِى 

それらが夜に起きてくる

と、私は眠れない 

  ذَا فَيَبْقَى ذَا فَيَلْدَغُنِىأَصِيدُ ه  

こっちを捕えるとあっちは

生き残り、私を噛む 

  2للَّيْلُ فِى صَيْدِى وَلَدْغِهِمِ ٱفَيَنْقَضِى 

私が捕え、それらが噛み、

夜が過ぎる 

  وَقَدْ تَيَقَّنْتُ أَنِّى لَيْسَ يُنْقِذُنِى

私は確信した、私を救うも

のはただ 

  لْكَرَمِ ٱلْجُودِ وَ ٱلْكَرْمِ يَا ٱبْنَ ٱسِوَى ٱبْنَةِ 

ブドウの娘以外にないと。

寛大で心広き人よ 

  لْعُنُقُودِ أَشْرَبُهَاٱبْعَثْ إِلَىَّ دَمَ اِ 

私にブドウの房の血を送っ

て下さい、飲みます 

  بِسَفْكِ دَمِى لِكَىْ أَنَامَ وَاَ أَشْعُرَ 

血が流れるのを感じずに

眠るために 

１ 本来は َبَرَاغِيث だが詩の韻律に合わせている   

２ 本来は  ْلدغِهِمْ  、 أَنَم だが詩の脚韻に合わせている   
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46．ムーサー(モーセ)とカールーン(コラ) 

  للهُ ٱلَّتِى أَعْطَاهُ ٱلْمُعْجِزَاتِ ٱوَمِنْ جُمْلَةِ 

至高偉大なる神がムーサ

―（モーセ）に与えられた

奇跡の一つに、 

  وَجَلَّ مُوسَى قَضِيَّتُهُ مَعَ قَالُونَ مِنَ  عَزَّ 

『カーミル』の書によれば、

カールーン（コラ）に 

 。関する件がある  لْكَامِلِ ٱ

  قَالَ وَكَانَ قَارُونُ ٱبْنَ عَمِّ مُوسَى وَكَانَ 

いわく、カールーンはムー

サ―のいとこだった。 

  لْمَذْكُورَ مَااا ٱالَى قَدْ رَزَقَ قَارُونَ تَعَ لُله ٱ

いと高き神は前述のカー

ルーンに莫大な財産を 

ا يُضْرَبُ بِهِ    لْمَثَلُ عَلَى طُولِ ٱعَظِيما

賜っていた。時代の経過と

共に、それが例えとして 

  لدَّهْرِ قِيلَ إِنَّ مَفَاتِيحَ خَزَائِنِهِ كَانَتْ ٱ

引かれるようになり、彼の

宝庫の鍵は 

  بَنَى دَاراا عَلَى أَرْبَعِينَ بَغْلًا وَ تُحْمَلُ 

40 頭のラバで運ばれたと

言われ、彼は大きな 

  لذَّهَبِ وَجَعَلَ ٱوَصَفَّحَهَا بِ عَظِيمَةا 

屋敷を建て、金で覆い、戸

を金で作り、 

  وَقَدْ قِيلَ عَنْ مَالِهِ شَيْئاا يَخْرُجُ أَبْوَابَهَا ذَهَباا 
彼の財産は無限であると 

 。言われていた  لْحَصْرِ ٱعَنِ 

  فَتَكَبَّرَ قَارُونُ بِسَبَبِ كَثْرَةِ مَالِهِ عَلَى

カールーンは財産の多さ

のためにムーサ―に対し、 

  مُوسَى وَٱتَّفَقَ مَعَ بَنِى إِسْرَائِيلَ عَلَى قَذْفِهِ 

高慢になり、彼を讒訴（ざ

んそ）して服従から脱しよう 
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  خُرُوجِ عَنْ طَاعَتِهِ لْ ٱوَ 

とイスラエルの民と共謀し

た。 

  قَحْبَةُ لْ ٱا ٱمْرَأَةا بَغِيًّا وَهِىَ و وَأَحْضَرُ 

売春婦を不貞の女として

連れてきて、彼女に 

  وَجَعَلَ لَهَا جُعْلًا وَأَمَرَهَا بِقَذْفِ مُوسَى

報酬を払い、彼女自身が

ムーサ―と密通したと 

  لِكَ بِنَفْسِهَا وَٱتَّفَقَ مَعَهَا عَلَى ذ  

讒訴するよう命じ、そのよ

うに示し合わせた。 

  مَكَ قَدِ ٱجْتَمَعُوامَّ أَتَى مُوسَى وَقَالَ إِنَّ قَوْ ثُ 

そしてムーサ―のところに

行き、あなたの民が集ま 

  فَخَرَجَ إِلَيْهِمْ مُوسَى وَقَالَ 

っていますと言うと、ムー

サ―は出てきて言った。 

  وَمَنِ ٱفْتَرَى جَلَدْنَاهُ وَمَنْ  مَنْ سَرَقَ قَطَعْنَاهُ 

盗む者は(手を）切断する、

嘘をでっちあげる者は 

  ٱمْرَأَةٌ جَلَدْنَاهُ مِائَةَ جَلْدَة  زَنَى وَلَيْسَ لَهُ 

ムチ打つ、密通した者は妻

がいないなら 100 回 

نْ كَانَتْ لَهُ ٱمْرَأَةٌ رَجَمْنَاهُ حَتَّى يَمَوْتَ    وَاِ 

ムチ打ち、妻がいる者は石

を投げて殺す。 

نْ كُنْتَ أَنْتَ    فَقَالَ لَهُ قَارُونُ وَاِ 

カールーンは彼に言った。

たとえ、あなたでも？ 

نْ كُنْتُ أَنَا   قَالَ مُوسَى نَعَمْ وَاِ 

ムーサ―は言った。たとえ

私自身でも。 

  قَالَ إِنَّ بَنِى إِسْرَائِيلَ يَزْعُمُونَ أَنَّكَ  

カールーンは言った。イス

ラエルの民はあなたが 

  بِفُلًَنَةَ فَجَرْتَ 

何某の女と不義を行ったと

主張しています。 

  قَالَ مُوسَى فَٱدْعُوهَا فَإِنْ قَالَتْ فَهُوَ كَمَا

ムーサ―は言った。その

女を呼びなさい、彼女が 
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  قَالَتْ 
言ったら、言ったとおりだ。 

  فَلَمَّا جَاءَتْ قَالَ لَهَا مُوسَى 

女が来ると、ムーサ―は彼

女に言った。 

  لتَّوْرَاةَ إِاَّ ٱلَّذِى أَنْزَلَ ٱأَقْسَمْتُ عَلَيْكِ بِ 

律法を下された方に誓って

本当のことを言うように 

وُ  صَدَقْتِ أَءَنَا فَعَلْتُ بِكِ مَا يَقُولُ    اَءِ ه 

要求する、私はこれらの者

が言うことをお前にしたか 

  جَعَلُوا لِى جُعْلًا كِنْ  , كَذَبُوا وَل  قَالَتْ اَ 

女は言った。いいえ、彼ら

は嘘をついています、 

  عَلَى أَنْ أَقْذِفَكَ 

あなたを讒訴するよう私に

報酬をくれました。 

  لُله تَعَالَى إِلَى مُوسَى مُرِ ٱفَأَوْحَى 

いと高き神はムーサ―に

啓示された。好きなように 

  بِمَا شِئْتَ تُطِعْكَ رَْ  لَْ ٱ

大地に命じよ、お前の言う

ことを聞くだろう。 

  فَقَالَ يَا أَرُْ  خُذِيهِمْ 

ムーサ―は言った。大地

よ、彼らを捕えよ。 

  فَجَعَلَ قَارُونُ يَقُولُ يَا مُوسَى ٱرْحَمْنِى 

カールーンは、ムーサ―

よ、私を憐れめと言い始め 

  رُْ  خُذِيهِمْ فَٱبْتَلَعَتْهُمُ وَمُوسَى يَقُولُ يَا أَ 

たが、ムーサ―は大地よ、

彼らを捕えよと言い、 

  قَارُونَ. ُ  ثمَُّ خُسِفَ بِهِمْ وَبِدَارِ لَْرْ ٱ

大地は彼らをのみこみ、彼

らとカールーンの家を陥没

させた。 

 


